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/ a ta  Morgana .  

Eventyr-Comedie 

af 

IohtTl t  Ludvig Heiberg.  

K.jobenhavn. 

S c h i i b o t h e S  B  o  g  h  a  n d  l i , l  q .  

Thieles Bogtrykker is  

1838.' 



. .  >  ^  ^  , ,  ^  ^  ^  . . .  



/ o re r i nd  r i ng .  

Uagtet Sujettet til dette Skuespil er Digterens egen 

Opfindelse, har han dog knyttet det til den ariostiffe 

Sagnkreds. 

Ariosto siger, allerede i de ferste Vers af sin 

0i'1-ln6o furioso, idet han tilegner Hippolyt af Este 

sit Digt, at han vil flildre de beremmelige Forfcedre, 

fra hvilke hiint anseelige Fyrstehnns nedstammer. Disse 

ere Hel ten Rug g i  er o og Hel t inden Bradamante,  

som ere Hovedpersoner i det ariostiffe Digt. Feen 

Alcina forelsker sig i Rnggiero, hvem hun lokker ind 

i sit fortryllede Pallads (6te Sang), hvor han hen

giver sig til et sybaritisk Levnet, indtil han, atter fel-

gende LErens Rost, forlader Alcina og gaaer til ny 

Nidderdaad.  I  et Syn,  som Troldqvinden Mel issa 

fremmaner for Bradamante (3die Sang), viser hnn 

hende Nnggieros og hendes tilkommende Descendenter 

i uafbrudt Linie lige til Alfons og Hippolyt af Este, 
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som vare Digterens Samtidige. Z deme Rcekke ncrv-

nes Albertazzo,  som hja lp t i l  at  for jage Beren-

garius sra den usurperede lombardiske Throne, og 

erholdt en Datter af Keiser Otto den Fsrste, ved 

Navn Alda, tilcegte. — En af Alcinas Sostre er 

Fata (d. e. Feen) Morgana, (som dog kun spiller 

en Birolle i Digtet, ligesom Zntet tyder paa, at de 

med hendes Navn betegnede Luft-Phcenomener allerede 

dengang sinlde vcere tilskrevne hende.) 

Paa denne Grundvold er ncervcerende Skuespil 

bygget. En Kjender af Ariostos beremte Digt vil 

desuden bemcerke andre, knn lsselig benyttede Trcek. 



F a t a  M  o r g a n  a ,  

Even ty r?Comed ie  

i fem Acter. 



Personerne. 

Fa la Morgdna,  I l lus ionernes Dronning.  
Fata Alc ina,  bendes Ssster .  
D ioni f io ,  Hertug af  Palermo. 
Prindsesfe Margarita, hans Datter. 
Ar lecchino,  Zntendant  over Palermos Kunst- Inst i tuter .  
Pierrot, Prcrsident i Videnffabernes lKelffab sammesteds. 
Alonzo, Greve af Syracus. 
^otar io,  Hofmand i  Grev Alonzos Folge.  
Barto lomeo, CoraWer i  Trapani .  
Ol iv ia,  hans Hustru.  
^ lota ldo,  deres Son.  
Cn Fee i anden Act. 
To Sylfer i tredie Act. 
En Sylfe i fjerde Act. 
Tre bevcrbnede Mcend. 

Sylfer, Feer, Fiffere med deres Fruentimmer, Hoffolk, Sol 
dater, Almue. 

Handlingen foregaaer paa Sicilien. 



Forsts Aet. 

Et Fisker le ie ved Trapani .  
I Baggrunden So og vid Horizont. Paa den ene Side i 

Baggrunden seer man Bartolomeos Hytte. 

Fsrste Scene. 
Uveir; det stormer, tordner og lyner. Fiskernes Fruentimmer 

ere forsamlede, og see med ængstelse ud over Strandbredden. 
Olivia og Clotaldo blande sig imellem dem. 

C h o r  a f  F r u e n t i m m e r n e .  

ordenen ruller, Lynene knittre, 
Stormene brole, Himlene zittre, 
Msrkct har lagt sig paa Land og paa So. 
Langt fra vor §5 
Fifterne tumles, hvor Fangsten dem kalder, 
Baadene splintres mod Havets Coraller; 
Hvo der som Offer for Uveiret salder. 
Ak, han maa doe! 

(Mod Slutningen af Choret har Uveiret lagt sig, og Himlen begyn
der at opklares.) ^ 

N o g l e .  

Men Stormen foler alt sin Vinge bunden. 
Og Tordenskyens Vrede blev nu trcrt, 
Alt Himlen klares, Luften bliver let. 



A l l e .  

O Held os! Faren er forsvunden. 

(Himlen er nu ganske klar. Et Luft-Perspectiv af en stor Stad viser 
sig pludselig paa den, hoit over Horizonten.) 

E t  a f  F r u e n t i m m e r n e  (forfærdet.) 

Fata Morgana! 

E t  a n  b e t  (ligeledes.) 

Fata Morgana! 

E t  t r e d i e  ( l i g e l e d e s . )  

Fata Morgana! 

A l l e  ( m e d  S k r c r k . )  

Fata Morgana! 

Paa Himlens Buer 
Der ftaaer et Syn, 
Som vcrrre truer, 
Cnd Storm og Lyn. 

(De knrle.) 

O dn, som sijcermer 
Mod Trolddoms Svig, 
Vor Bon sig ncrrmer. 
Madonna, dig! 
Du vil forbarme 
Dig i vor Ned; 
O frels de Arme 
Fra lumsie Dod! 

(De reise sig.) 

O l i v i a .  

O hvilken Ulykke! Fata Morgana bygger sine Luft

f lo t te!  Hvad er det  for  et  Sted,  som hun viser  os? 
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C l o t a l d o ,  
(svm lange har ftaaet i taus Betragtning af Luftsynet) 

Det er Palermo. 

O l i v i a .  

Palermo! Ja tilforladelig! 

F l e r e  a f  F r u e n t i m m e r n e .  

Ja,  det  er  Palermo. 

O l i  o  i  a .  

Palermo! Som er over tolv Mile herfra! 

C l o t a l d o. 

Den Afstand er kun ringe for Fata Morgana. 

O l i v i a .  

Det er fandt; hun viser os mangel, Gang den afri-

canste Kyst. 

C l o t a l d o. 

Og Steder, der ere saa langt borte, at Ingen har 

seet dem, eller veed at ncrvne dem. 

O l i v i a .  

De nlykkelige Fiskere, som denne nye Fare truer! 

Hvis dette Vlendvcrrk bedrager dem, hvis de tage en 

urigtig Cours og s^tte Livet til paa de farlige Coral-

banker! 

C l o t a l d o. 

O kjcrre Moder! her paa Sicilien ere flige Luftfyn 

jo saa almindelige; vore Fiskere ere saa vante til dem, og 

lade sig ikke lettelig narre deraf. 
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O l i v i a .  

O den onde Fee, som har sin Glcede af at lede de 

stakkels Mennesker i Ulykke! 

L l o t a l d o .  

Nei, Moder, hun er ikke ond; hun vil tvertimod 

glcede Menneskene ved de tryllende, himmelske Syner, 

som hun fremmaner for deres jordiske Die. 

O l i v i a .  

Det klceder dig godt at tale saaledes, du, som ftaaer 

her i Ro og Mag paa den farefrie Strandbred, og seer 

paa Himlens Vrede, medens din stakkels Fader maa ud-

scette sig for den, og maaskee finder sin Dsd i Bolgerne! 

C l o t a l d o. 

Bliv ikke vred, kjcere Moder! Ingen kan gjore Alt; 

Himlen har givet Enhver forsijellige Evner, og mig har 

den ikke bestemt til CoraWer. 

O l i v i a .  

Ja gid jeg da vidste, hvad den har bestemt dig 

til, siden du skammer dig ved at drive din Faders rede

lige Nceringsvei. 

C l o t a l d o. 

Jeg henter ei fra Havets Bund 

De skinnende Coraller; 

Jeg bringer ei fra Bjergets Grund 

De funklende Crystaller; 

Med uvant Haand jeg magter ei 

At slibe Diamanten; 



Mit Skib ei gaaer paa Bolgens Vei 

Med Varer fra Levanten. 

Jeg ploier ikke Markens Jord, 

Ei Spyd og Skjold jeg forer; 

Men i min Barm som Billed boer 

Hvad sig i Verden rorer. 

Som hift Morganas Luft-Pallads 

Kun sees paa Himlen stillet, 

Saa finder i min Tanke Plads 

Kun Verdens klare Billed. 

Dens Indhold fcested ikke Fod, 

Hvor Sol og Maane throner, 

Thi Tyngden ftrax det synke lod 

Til dybe Regioner. 

Men Formen, Billedet er der, 

Hvor lette Skyer bygge; 

Misund mig ei det Tryllesijcer, 

Som vil min Himmel smykke. 

O l i v i a .  

Billeder, og intet Andet end Billeder! Det kan vcrre 

godt nok til at more Born med, men for voxne, fornuf

tige Folk maa Tingen selv vcrre vigtigere end dens Bil

lede. Hvad er et Billede? knn Bedrag; og hvad er 

Morganas Luftsyn? ogsaa kun Bedrag. Men du er ble

ven en Svcrrmer, en Drommer, som tager Skinnet for 

Virkelighed. Det kommer deraf, at du, istedenfor at ove 

dig paa din Faders Haandtering, drog til Provence, til 

Grev Raimonds Hof i Toulouse, hvor du blev Trouba



dour. Og hvad kan det hjelpe? Ja, dersom du var 

Fyrste, dersom du var Greve eller Baron, eller idet-

mindste Riddersmand! Men en fattig Coralfiskers Son, 

der er Troubadour, det er imod Naturens Orden, og 

det fsrer ikke til Noget. 

C l o t a l d o. 

Jeg fulgte mit Kald i en uimodftaaelig indre Rost.... 

O l i v i a .  

Ja saaledes siger man altid, men Udfaldet M nok 

vise dig din Feiltagelse. 
(Gaaer hen i Baggrunden til de andre Fruentimmer.) 

C l o t a ! d o. 

Fata Morgana! er du kun Bedrag? 

Og er mit indre Syn ei heller Andet? — 

Men gives der dog ei et stjont Bedrag? 

Og er ei selve Skjonhed et Bedrag? 

Og er et stjont Bedrag da ikke bedre 

End Det, som Verden daarlig kalder Sandhed? 

O! Den, som kun det Virkelige griber, 

Han er bedragen af det falske Skin. 

Det Evige, det er det stjsnne Billed, 

Som ei har Kjod og Blod, ei Marv og Been, 

Men er den tunge Verdens lette Tanke, 

Det msrke Virkeliges klare Luftsyn. 
(Betragtende Himlen.) 

O stjsnne Billed hoit paa Himlens Hvcrlving! 

Hvor tryller dn mit Hjerte, som mit Die! 



Palermo seer jeg! Det er der, hun boer, 

Og deler Hertng-Thronen med sin Fader! 

O Margarita, Perle mellem Qvinder, 

Du, hvem jeg skned i Provences Dale! 

Du, selv et Luftsyn, glimrende, men kort! 

Med dig kom alle Sangens Nattergale, 

Og Skoveu ode ftod, da du drog bort. 

Er' Talens Ord til dig jeg turde hcrve, 

5?nn mangen lod jeg fra miu Lcebe svcrve.' 

(Med sagte Stemme.) 

"See!  det  er  Skjcersommer,  

"Stemt er Harpens Streng; 

"Vlomsterskaren kommer 

"Over Mark og Eng. 

"Sljonnest blandt de Skjsnne 

"Een dog blomstrer  nn:  

"Jomfru i det Gronne, 

"Margarita, du!" 

C  h o r  a f  F i s k e r n e  
(bag Scenen.) 

Stormcn svandt, 
Ingen fandt 
Dodcn hist paa Bunde. 

O l i v i a  o g  d e  a n d r e  F  r  n  e  n  t  i  m  m  e  r .  

Der er de! der er de! 

De ile Alle ud ad den Side, hvorfra Sangen kom. Clotaids 
felger dem.) 
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F i s k e r n e  
(bag Scenen.Z 

Luftsyn ei 
Fra vor Vei 
Os forlokke knnde. 

Anden Scene. 

Bartolomco og de andre Lifferc trcrde ind, ledsagede af Oli
via, de andre Fruentimmer og Eiotaldo. 

C h o r  a f  F i s k e r n e .  

Trods det Blendvcerk, Feen sendte, 
Har Enhver dog srelst sit Liv, 
Og til Hytten hjem han vendte, 
Hvor han favner Born og Viv. 

F i s k e r n e  o g  F r u e n t i m m e r n e .  

Trods det Blendvcerk, Feen sendte. 
Har Enhver dog frelst sit Liv, 
Og til Hytten hjem han vendte, 
Hvor han favner Bsrn og Viv. 

(Fiskerne og deres Fruentimmer gaae bort, Arm i Arm. Under 
Choret begynder Luftsynet at forsvinde, og bliver under den fsl-
gende Scene aldeles borte.) 

Tredie Scene. 

Zartolomeo. Olivia. 

B a r t o l o m e o .  

See saa! H5r har I mig igjen. For den Gang gik 

det godt. Hverken Uveiret eller Morganas falske Hav

blik har faaet Bugt med mit Liv. 



O l i v i a .  

Himlen vwre lovet! Men vi have ogsaa bedet en 

god Bon til Madonna. 

B a r t o l o m e o .  

Det var vel gjort; det har hjulpet. — Men hvad 

feiler dig, Clotaldo? dn seer jo ganske modfalden ud. 

C l o t a l d o. 

Det er jeg ogsaa; jeg er misfornsiet —-

B a r t o l o m e o .  

Misfornoiet? Og hvormed? 

C l o t a l d o. 

Med mig selv. Nylig stjcendte min Moder paa mig, 

og desvcerre, jeg foler, at hun har Ret. 

B a r t o l o m e o .  

Ja saa! Og hvad stjcendte hun da for? 

O l i v i a .  

O nei! jeg stjcendte ikke; jeg lod ham blot hore 

hans orkeslose Liv. 

C l o t a l d o. 

Og med Grund. Jeg stammer mig over, at jeg 

ikke kan tage en faft Beslutning. I, min Fader, maa 

tralle Dag og Nat, udscrtte jer for Farer og Besværlig

heder, for at tjene Brodet til min Moder og mig. Og 

jeg, jeg lsggcr Hinderne i Skjsdet, lever i mine stille 

Dromme, og har hidtil ikke knnnet finde min Plads i 
Verden. 
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B a r t o l o m e o .  

Du vil nok finde den, Clotaldo! Om dig har jeg 

altid havt godt Haab, lige fra du var et lille Barn. Det 

aner mig, at du engang bliver noget Stort, og skaber 

dine gamle Forceldres Lykke. 

C l o t a l d o .  

O gid eders Anelse ikke maatte bedrage jer! 

B a r t o l o m e o .  

Det har ingen Nod. Men Veiene i Verden ere 

saa mange; der maa Tid til at finde den rette. Hvo 

veed? maaskee finder du din Plads ved Hoffet. 

C l o t a l d o .  

Ved Hoffet? hvad mener I? 

B a r t o l o m e o .  

Ih nu, du er jo Troubadour, og en Troubadour 

det er nassten en Adelsmand, en Ridder. Naar du bcerer 

din lille gyldne Harpe om Skulderen, seer du jo ganfle 

adelig ud; der mangler dig kun Riddersværdet ved Siden. 

O l i v i a .  

Ja det er sandt, han seer nydelig ud, isa?r naar 

han faaer Harpen om Skuldren. 

C l o t a l d o .  

Men Det, som mangler mig, Riddersværdet, hvor 

skulde jeg faae det fra? 

B a r t o l o m e o .  

Ih nu, dertil kan der vel engang blive Leilighed.... 

O hor! jeg er saa glad idag, som jeg ikke lcrnge har 



H 

13 

vcrret. Jeg har en Plan til vor fcelleds Lykke; den an-

gaaer dig, Clotaldo. 

C l o t a l d o. 

Nu vel? 

O l i v i a .  
Lad hore! 

B a r t o l o m e o  
(idet han tager en Pose frem, som var skjult under hans Kladnings-

ftykker.) 

Jeg har gjort en Fangst idag, en Fangst, saa ud

mærket, saa sjelden, som Havet aldrig for har beskåret 

mig den. Her har jeg de rigeste, de skjonneste Coraller, 

som endiin nogensinde ere fistede paa vor Kyst; de ere af 

stor Vcerdi, men jnst derfor vil jeg ikke sirlge dem; jeg 

har en bedre Plan med dem. (Idet han -gien skjuler Posen 

under sine Klader.) Ja I stal siden faae dem at see, inde i 

vor Hytte; jeg har skjult dem for de andre Fiskere, for 

at ikke deres Misundelse skulde vaagne. 

O l i v i a .  

Men hvad er da din Mening? 

V a r t o l o m c o. 

Nu skal I hore. Vi lcegge Corallerne i et smukt 

lille ^kriin af Palmetræ; og Clotaldo gaaer med dem til 

Palermo. 

C l o t a l d o .  
Til Palermo! 

B a r t o l o m e o .  

Ja,  r i l  Palermo. Dn gaaer op i  det hertugel ige 

Pal lads. . .  i  
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O l i v i a .  

Det hertugelige Pallads! 

B a r t o l o m e o. 

Ja vist! uden videre. Der begj^rer du at fores til 

Prindsesfen. 

C l o t a l d o. 

Til Prindsessen! 

B a r t o l o m e o. 

Ja, er det saa forunderligt? Du kjeuder hende jo 

fra Toulouse, hvor hun var i Bessg med sin Fader, Her

tug Dionisio, paa famme Tid, som du opholdt dig hos 

Grev Raimond. 

- C l o t a l d o. 

O nei, min Fader! jeg kjender hende ikke. 

B a r t o l o m e o. 

Hvad for Noget? 

C l o t a l d o. 

Eller rettere sagt, hun kjendi'r ikke mig. Jeg har 

seet hende ved Grev Raimonds Hof, jeg har beundret 

hendes Skjonhed, jeg har endogsaa vovet at besynge den; 

men jeg har aldrig talt med hende. Ubemærket ftod jeg 

bag den brogede Svcrrm af Fyrster og Riddere, som 

omgav hende; hvorledes stulde vel jeg, i mm ydmyge 

Stilling, have formaaet at trcenge igjennem hendes glim

rende Omgivelse? Kun naar Alles Harper lsde til hendeS 

Priis, naar den Beundring, hun opvakte, gjorde alle 



Stemmer til een, vovede ogsaa jeg at blande mine Toner 
i det fcrlleds Chor. 

B a r t o l o m e o .  

Nu vel, saa maa du huske hende derpaa. 

O l i v i a .  
Ja,  Barto lomeo har Ret ,  hans Plan er  ypper l ig ,  

thi ikke sandt, jeg har gjcrttet rigtigt? Corallerne ere en 

Gave til Pn'ndsesse Margarita? 

B a r t o l o m e o .  

Forstaaer sig, en Brudegave. 

C l o t a l d o. 

Hvorledes? Brudegave? 

B a r t o l o m e o .  

Ja vift, i Anledning af hendes foreftaaende Bryllup 

med Grev Alonzo. 

C l o t a l d o. 

Greven af Syracus? Jeg har vel hort det for

tælle, men jeg har neppe kunnet troe det. Hvorledes kan 

en Vassal  af  Palermos Hertug. . . . .  

B a r t o l o m e o .  >  

Han er ikke Vassal; Greven er souveraiu Fyrste, 

klin tribntskyldig til Hertugeu. 

C l o t a l d o. 

O! men Greven er bekjendt for sin LErgjern'ghed; 

han har ingen andeN Lidenskab. Vil han kunne vurdere 

en Skat som Margarita? Vil han kunne fortjene hendes 

Kjcerlighed? 
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B a r t o l o m e o .  

Hvad veed jeg det? Og hvad kommer det dig ved? 

D u kan dog ikke faae hende. 

C l o t a l d o. 

Ak nei !  
« 

O l i v i a .  

Hm sukker ordenlig derved. 

B a r t o l o m e o .  

Knægten vil ysit tilveirs, det kan jeg godt lide, 

men det forftaaer sig, der er Maade med Alt. 

C l o t a l d o. 

Maa ikke Enhver sukke over den sijouue, den elsk

værdige Pr indsesses Lod? 

B a r t o l o ni e o. 

Hvorfor det? hun bliver jo gist. 

C l o t a l d o. 

Med en Uvcrrdig, der ikke forftaaer at stjsnne paa 

sin Lykke. Ved Margaritas Haaud vil han bane sig Vei 

til Palermos Hertug-Throne, og derved til Overherre

dømmet paa hele Sicilien. 

B a r t o l o m e o .  

Bland dig ikke i de Ting, min Son, men indstrc?n? 

dig til at re-gte mit AErinde. Gaa til Prindsesseu, leveer 

hende Coralstrinet, og siig, at det er en ydmyg Brude

gave fra den gamle Coralsister Bartolomeo i Trapani. 

Hun vil nok beloune dig derfor, og maaskee er vor Lykke 

gjort med det Samme. 
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C l o t a l d o. 

I troer altsaa, mm Fader 

B a r t o l o m e o .  

Jeg troer, ja vist troer jeg.... at du bsr rette dig 

efter min Villie. 

O l i v i a .  

Ja vist, der kan ikke vcere to Meninger om. Kan 

det ikke fornsie dig at see Prindsessen igjen og faae 

hende itale? 

C l o t a l d o. 

O nbeskriveligt! Men denne Lykke er saa stor, at 

jeg ncesten er bange for den. 

B a r t o l o m e o .  

Saa skyd Hjertet op i Livet og tag Mod til dig. 

Og hor nn, Clotaldo! Du selv sagde for et Du blik 

siden, at du skammede dig over din Uvirksomhed; see, nu 

har du Leilighed til at komme igang. Jeg har fisket 

Corallerne, du skal bringe dem til Prindsessen; til det 

Forste duer ikke du, til det Andet duer ikke jeg. Kom, 

Kone, og lad os indpakke vor lille Skat. 

(Gaaer med Olivia ind i sin Hytte.) 

Fjerde Scene. 

Clotaldo allenc. 

C l o t a l d o. 

Fata Morgana! du er ei Bedrag: 

Dit Luftsyn viste mig Palermos Taarne, 
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Nu skal jeg see dem selv paa Jordens Grundvold; 

Dit Luftsyn drog min Tanke til en Qvinde, 

Saa uopnaaelig for mig, som Slottet, 

Du bygger paa den gyldne Kant af Skyen, 

Og nu, nu skal jeg skue hende ncer; 

Jeg aande skal den samme Luft, som hun, 

Og mine Ord skal blande sig med hendes! — 

O Poesiens Magt, los nu min Tunge! 

Frigjor mit Blik og lad mig listigt sjunge 

Miu hele Sjcel  for  hendes Fodder ud!  

Nu vil jeg hcenge Harpen om min Skulder; 

Alt Loddet kastet er, alt Hjulet ruller, 

Til dig jeg mig befaler, Sangens Gud! 

tGaaer ind i Hytten.) 

. 



Anden Act. 

Alc inas  f o r t r y l l ede  S .  
I Baggrunden en Lund af forffjellige Trcrer, igjennem hvilke 

man siimter en Flod. 

/srste Scene. 
Feer af Alcinas ?olge staae opstillede i en Gruppe, for at mod' 

tage hende. Strar efter tmder Alcina ind fra Siden. 

E n  F e e  ( t i l  F s l g e t . )  

^'lcina kommer! 

(Alcina trcrder ind.) 

F e e n .  

Hil dig, hm'e Dronning! 

A l c i n a. 

Gaaer »ed til Flodens Bred, og passer paci! 

I veed, Morgana vil besoge mig; 

Hun kommer langs ad Floden i en Baad. 

Men Floden krummer sig i Slangedugter, 

Og hoie Trceer bekrandse hele Bredden; 

Med flraalig Vtrxt de ftrcvkke deres Grene 



Hen over Bolgen, speile sig i den, 

Og danne paa dens Speil en omvendt Lsvsal, 

Men skjnle Flodens Veie for vort Blik. 

I vil ei see Morgana, fsr hun lander; 

Men naar I hore hendes Sylfer synge, 

Saa veed I, hun er ncer. Besvarer da 

Med eders Chor den Sang, I hsre tone, 

For at min Ssster kan fornemme, hun 

Er ventet her, og hendes Ankomst meldes. 

(Fslget gaaer hen i Baggrunden.) 

A l c i n a. 

I skyggefulde Lunde! 

Gid eders Skygger mig husvale kunde! 

Gid her jeg kunde vandre 

Saa rolig som de Andre, 

Hvis kolde, tomme Hjerter 

Ei fslte Kærlighedens bittre Smerter! 

Men hvert et Trce i Lunden 

Tilhvisker mig et Ord i Aftenstunden, 

Et Ord, jeg vilde glemme, 

Hvis Trceet ei besad en lonlig Stemme. — 

O jeg er Fee! Mit Liv ei Dodeu rammer, 

For mine tabte Goder 

Er ingen Glemsels Floder, 

Er ingen Skærsilds Flammer; 

Erindring maa mig fslge 

Hen ad mit Livs uendelige Bslge. 

Mit Hjerte lod sig fange 
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Af Jordens falske Somier, 

Men trolos bliver Hver, hvem Elskov lonner, 

Og over hundred Gange, 

Naar jeg om Troskab sogte, 

Jeg maatte Letsind eller Svig befrygte. 

Da vaagnede min Harme, 

Jeg brugte Trolddomsmagten 

Mod Dem, som fra min Favn, fra Mine Arme 

Sig vendte bort og svigted Elskovspagten. 

Til Tra?er har jeg dem omskabt her i Lunden, 

Hver af dem blev til Planteverdnen bnnden, 

Og fcrsted Rod i Stevet, 

Til Straf for Flygtigheden, han har svet. 

Kun Een, kun Een allene 

Ei ftra?kker her sit Lov og sine Grene: 

Ruggiero, stolte Kcrmpe, 

Hvis vilde Mod jeg ikke kunde dcempe! 

Du rev dig los fra disse Armes Fcengsel, 

Og lod mig her tilbage med min Længsel. 

Dig Stridstrompeten kaldte, 

Du greb med maudig Haand om Svcrrdets Hjalte, 

Og gik til Ridderdaaden, 

Mens jeg, oploft i Graaden, 

Ei saae dig her som Plante, 

Men savnet af Heltinden Bradamante. 

Hun blev din Viv! — Alt hundred Aar sig lukke 

Om din og Bradamantes Askekrnkke; 

Dog ei min Hwvnlyft tier; 
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Til Hcrvnen jeg indvier 

Din hele Slcegt; Enhver af den sial fole, 
At Tiden ei Alcinas Harm kan kjole. 

C H  o r  a f  M o r g a n  a s  S y l f e r  
(bag Scenen.) 

Hvor herligt at gynge 

Paa Flod under Trcrernes Top! 

C h o r  a f  A l c i n a s  F e e r  
(i Baggrunden paa Scenen.) 

Tys! Sylferne synge! 

Nu kommer den luftige Trop. 

(Alcina gaaer hen i Baggrunden til sit Folge.) 

S y l f e r n e  (bag Scenen.) 

For os, der maae ile 

Med Vinger saa hoit over Strand/ 

Cr det Morffab og Hvile, 

Som Vandfugl at plaffe paa Vand. 

F e e r n e .  

Velkommen til Duften 

Af spraglede Blomster ved So! 

Velkommen fra Luften 

Til Alcinas fortryllede A! 

S y l f e r n e  ( b a g  S c e n e n . )  

Vi hme jer synge. 

F e e r n e .  
Saa svarer igjen! 

S y l f e r n e  (bag Scenen.) 

Vor lyttende Klynge 

Alt styrer derhen. 

(Morgans, fulgt af sine Sylfer, kommer roende i eu Baad hen av 
Floden, og lander i Baggrunden.) 
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Anden Scene. 

^hen?F?rgriindcn^^'^ Sylferne staae iland,- Alle troede 

S y l f e r n e .  
Vi komme — 

F e e r n e .  

Velkommen — 

B e g g e  C h o r .  

Til Duften 
Af fpraglede Blomster ved Ss. 

S y l f e r n e .  
Vi komme — 

F e e r n e .  

Velkommen — 

B e g g e  C h o r .  

. Fra L nften 
Tll Alcinas fortryllede S>. 

(Alcina og Morgana have imidlertid hilst paa hinanden.) 

A l c i n a  ( t i l  M o r g a n a . )  

Ei fandt, vi tale vil i Eenrnm sammen? 

Som helft du vil. 
M o r g a n a .  

A l c i n a  
(til Feerne og Sylferne.) 

Gaaer ud paa Engen hisset, 
Der kan I lege sammen, til vi falde. 

(Feerne og Sylferne gaae.) 
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Trekre Scene. 
Alcina. Morgana. 

A l c i n a. 

Tak, Soster, Tak, fordi du mig besoger! 

M o r g a n a. 

Jeg veed jo nok, du vover ei at scrtte 

Diu Fod op i mit luftige Pallads. 

A l c i n a. 

Nei, thi mm Trolddom har paa Jorden Magt, 

Men ikke mellem dine lette Skyer, 

Hvor selv Alcinas Fod ei finder Fcefte. 

M o r g a n s .  

Men jeg, fom ellers boer i Lnftcaftcller, 

Tor driftig scette Foden paa din S. 

Her er jeg. Tal!.... Dog, det behsves ikke, 

Jeg kan alt vide, hvad du har paa Hjerte. 

A l c i n a. 

Du gj<rtter ganske rigtigt. Jeg har svoret 

Ruggieros Afkom evigt Had. 

M o r g a n s .  

Og jeg da, 

Jeg, som har forudseet, at En af Stammen 

Ophcrve skal mit Trylleri? 

A l c i n a. 

Jeg vcrmmes 

Ved Tanken om, at en Forriders Afkom 

Engang behersie skal en herlig Throne, 



Og vinde Glands og Hceder fremfor alle 

De Fyrstestammer, som Italien ncevner. 

Saalunde spaaer dog Skjcebuens dunkle Bog. 

Jeg saae i mine Kort, de magiske, 

Ei een, men hundred Gange; hver en Gang 

Jeg Navnet "Este" saae med Flammeskrift, 

Men naar med fortsat Speiden mine Blikke 

Opdaged Tegnet paa en ftor Bedrift, 

Blev Skriften msrk, og jeg forstod den ikke. 

Hvad er der for Bedrift, jeg ikke fatter? 

Hvad er vel stort, undtagen Vaabenglands? 

Er det ei Ridderdaad, som Verden skatter, 

Og har vel Freden nogen Hcederskrands? 

M o r g a n a. 

Umuligt! Freden har kun to Aspecter: 

Den rolige, den magelige Nyden, 

Og dagligt Slid og Slcrb for ussel Nsdtorft; 

Men ingen af dem bringer Hcrderskrandse, 

Thi Lanrbcer vore kun paa Stridens Mark. 

Hvad Fredeu virke kau, er ei Bedrift, 

Bedriften er heroisk af Natur. 

Men hver en Strcrben mellem Jordens Born, 

. Den v<?re hvad den vil, er kun et Blendvcerk, 

Saa flygtigt som det flygtigste blandt Syner, 

Jeg tryller frem paa Himlens klare Speil. 

Phantom kun er den ridderlige Hcrder, 

Den magelige Nyden er Phantom, 

Phantom den travle Drift til at erhverve. 

(2) 
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Snart flyver Mennesket paa Brnevinger 

Mod Stjerners Hcrr, og troer at gribe dem; 

Snart sidder han med Haanden lagt i Skjsdet, 

Og mener, at han Meblikket nyder; 

Snart render han som Myren i en Tue, 

Og samler Forraad, som han ei skal smage. 

Men om han flyver, sidder eller render, 

Er han dog hildet i det samme Skin, 

Og tjener mig, mig, Illusioners Dronning. 

Jeg viser ham det gyldne Phcrnomen, 

Hans Sie blendes, Tanken fanges i det, 

Og klogt han gjor at slaae sig der til Ro; 

Thi vil han Phcenomenet gjennemtrcenge, 

Vil ssge Sandhed paa dets anden Side, 

Da skaber han sig selv det vcerste BlendvKrk. 

For ham er ingen anden Sandhed til, 

End den, hvoraf mit Luftsyn laaner Omrids: 

Det Trylleslot, jeg viser ham paa Himlen, 

Det kan han finde virkeligt paa Jorden. 

Men troer han, at der bag et himmelsk Billed 

En Sandhed er, som laantes ei fra Jorden, 

Men kommer ovenfra til Phamomenet; 

Og trcenger han igjennem for at see den, 

Da moder han kun mig, og jeg ham knuser. 

A l c i n a. 

Men dog har du jo forudseet, at Een 

Af den forhadte Stamme skal engang 

Ophceve dine trylleriske Syner. 

I 



M o r g a n a. 

Men er det muligt? Fremtids Bog er dunkel 

Maaskee jeg lceste feil. Alligevel 

Har jeg opmærksom fulgt med vaagent Aie 

Ruggieros ZEt i Tidens Lob. Kun Lidet 

Behsvedes for her i Skinnets Blendvcerk 

At holde disse Dsdelige faft. 

For Nogle ftraaler ZErens falste Glands, 

Mens Andre kun den falste Lykke qvceger; 

De Forfte beilede til Laurens Krands, 

De Andre tomte Nydelsernes Bceger; 

De Fsrste tidt af tappre Fiender drcebtes, 

De Andres Liv i Daadlsshed henslæbtes. 

A l c i n a. 

Men Albertazzo? 

M o r g a n a. 

Du har ncevnet Den, 

Som ene kunde vceret farlig for os, 

Thi Albertazzo var hvad Verden kalder 

En «del Aand. Ei for sin egen ZEre, 

Men kun for Fædrelandets kcrmped han. 

Ved ham blev Berengarius forjaget, 

Som ufurpeerte Lombardiets Throne. 

Men i den Kamp, der frelste Fædrelandet, 

Han selv som Offer faldt. 

(2*) 



2.̂  

A l c  i n a .  

Nu, og hans Son, 

Som af hans Huftrn, Keiser Ottos Datter, 

Blev fsdt, da Faderen var dod? 

Clotaldo 

M o r g a n a. 

Du mener? 

A l c  i n a .  

Netop ham. 

M o r g a n a. 

Min er ei Skylden, 

, At end han levers dog han er ei farlig. 

' Hans Moder, Alda, vilde flygte med ham 

Til Keiser Ottos Hof, for der at skaffe 

Den spcrde Son et Fristed, hvorfra siden, 

Naar han blev voxen, hjem han kunde vende 

Til sine Fcedres haardt betrcengte Throne. 

Hun gik ombord; da reiste jeg en Storm; 

I trende Dogn blev Skibet tumlet om, 

Det flsi fra Adriaterhavets Bolger 

Til Strcedet ved Messina. Flnx en Taage 

Jeg udgjod, hvorved Kysterne sig skjulte, 

Saa Styrmanden ei vidste, hvor han var. 

Men over Taagen paa den klare Himmel 

Jeg tryllede Livornos Villed frem. 

"Ha!" raabte Mandskabet, og jubled hsiN 

"Endt er vor Nod! Her er Livornos Havn!^ 



Da styrede man Coursen mod mit Luftsyn, 

Men Synet ftod just over Scyllas Klippe, 

Og Skibet stedte mod dens haarde Barm, 

Og splintredes, og Alle sank i Bolgen. 

De tratte Mand anstrengte sidste Krafter, 

Og vilde svsmme til den nare Kyst; 

Captainen havde grebet Aldas Haand, 

Og svsmmede med hende rask; men Strommen 

Drev Alle mod Charybdis; i dens Hvirvler 

Enhver blev dragen ned paa Havets Bund, 

Som Bytte for de graadige Polyper. 

A l c i n a. 

Men Barnet? 

M o r g a n s .  

Barnet, hvem en nkjendt Magt 

Maaflee beflytter, frelstes ved Catania; 

En Kasse, det var lagt i, drev iland. 

Der fandt en Fifler Drengen, tog ham til sig 

Som eget Barn, og dobte ham Clotaldo; 

Nu er han voxen, aner ei sin Herkomst. 

A l c i n a. 

Men har ei Naboer paa Stedet sagt ham, 

At ei han er en Son af denne Fifler? 

M o r g a n a. 

Han er ei langer i Catania; 

Da han endnu var spad, drog Pleiefad'ren 

Til Landets vestre Kyst; tat ved Trapam 



Han fcested Bo; han lokkedes derhen 

Af Vefterkystens herlige Coralfangst. 

A l c  i n a .  

Men skal Clotaldo da gaae fri? 

M o r g a n a .  

Vist ikke! 

Kun har jeg hidtil ei ham kunnet ramme. 

Han er ei Fisker, som hans Pleiefader, 

Han gaaer ei ud paa Soen, og du veed, 

Paa Landet kan jeg blende, men ei myrde. 

A l c i n a. 

Men jeg da? Jeg? 

M o r g a n a. 

O ja! han kunde lokkes 

Ved Elskov til din S, og derpaa kunde 

Du trylle ham til Trce, som alle Hine. 

Men sået, at Magten, som beskjwrmer ham, 

Er Troldqvinden Melissa? Mindes du, 

Hvorledes hun Ruggiero gav en Ring, 

Som, naar han bar den, viste ham det Sande 

I hvert et Blendvcerk? 

A l c i n a. 

Husk mig ei derpaa! 

M o r g a n a .  

Da saae han, du var gammel, du var hceslig, 

Og at din Skjsnhed kun var Trolddom. Derfor 

Han siygted bort. 
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A l c i n a. 

Ha ti, Morgana, ti, 

Hvis ei du tale kan med meer Forstand! 

Hvem fik Ruggiero Ringen af? Melissa, 

En Troldqvinde, det var, som gav ham den; 

Forheret var den; knn ved Trolddomskunst 

Han saae mig ho?slig, uden Trolddom sijsn. 

Og tro kun ikke, jeg Clotaldo lokker 

Hid til min O; nei han er mig forhadt, 

Men jeg maa elsie Den, som jeg sial lokke. 

Men du, som handle kan imod dit Hjerte, 

Du, som kan vttre falsk og lade venlig 

Mod Den, du hader, du maa hjelpe mig. 

M o r g a n a .  

Det sial jeg gjore, og jeg har alt gjort det. 

A l c i n a .  
Hvorledes? 

M o r g a n a .  

Vil du vide det? 

Alc i n a. 

O tal! 

M o r g a n a .  

Nylig fra mit Slot i Skyen 

Saae jeg over Landet ned, 

Og mit Blik faldt paa Clotaldo, 

Vandrende ved Havets Bred. 

Fjeren paa Barretten vaied, 



Om hans Skulder Harpen hang. 

Vinden legte med dens Strcenge, 

Lokked dem til listig Klang. 

Og en guldbeslagen Kasse 

Bar han i den ene Haand; 

Med den anden han sig ststted 

Paa en lang og smcekker Vaand. 

Veien dreied nu fra Stranden, 

Til en Fjeldegn forte den, 

Som af sorte Graner dcektes, 

Hvor end Siet vendtes hen; 

Over Toppen Ravne svceved 

Med en hceslig Varselsang, 

Vandfald ftyrted ned fra Klipper> 

Skummende med selsom Klang. 

Som ad disse skumle Steder 

Dristig Ynglingen nu drog, 

Pludselig en Roverbande 

Kreds om Vandringsmanden slog. 

Denne, som var uden Vcrrge, 

Maatte, nodt ved Overmagt, 

Asstaae Kassen, som han skulde 

Til Palermo have bragt. 

Man den aabned; af Coraller, 

Dyre som det dyre Guld, 

Funklende med rodlig Lue, 

Var den rige Kasse fuld. 

"O berov, bersv mig ikke 



"Denne Skat!" — saa lod hans Raab 

"Disse blendende Coraller 

"Er mit Hjertes bedste Haab. 

"Til Pn'ndsessen jeg dem bringer, 

"De stal favne hendes Arm, 

"Slynge sig om hendes Midie, 

"Gynge sig paa hendes Barm, 

"Hcxnge som en Pnrpnrdraabe 

"Under Lerets Lilieblad, 

"Snoe sig, hvor de hvide Fingre 

'^Sssterligen stilles ad." — 

Men da lod en Skoggerlatter 

Fra den hele Roverflok: 

"Du kan troe, Prindsessen eier 

"Af Coraller meer end Nok; 

"Men vi Stakler vi kan trwnge 

-^il det Lidt, ^om vi kan faae; 

"Naar vi Skatten maae beholde, 

"Uforstyrret kan du gaae. 

"-^ak din Gud, at vi dig sparte, 

"Og at Livet du beholdt 

Og den Harpe, som du bwrer, 

"Og hvoraf du lader stolt." — 

Roversiaren gik med Byttet, 

Ene nu Clotaldo stod, 

Vendte med fortvivlet Hjerte 

Sig omkring paa flygtig Fod; 

Til sit Hjem han vilde drage, 
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Ikke til Palermo gaae; 

Snart af Mathed dog han fegned, -

Sovnen paa hans Die laae. 

Men da sendte jeg en Sylfe, 

Til ham ned; med varfom Haand 

Om den Sovende paa Grcesfet 

Vikled hun et gyldent Baand, 

I hvis Midte var en Perle 

Tusind Gange mere vcerd 

End de prægtigste Coraller, 

Borende paa Dybets Trcrer. 

Da han vaagned, han forbaustes: 

"Til Palermo gaaer jeg hen, 

"Perlen er Prindfessen vcerdig, 

"Jeg vil bringe hende den." — 

A l c i n a. 

Er det saadan, at du straffer 

Den forhadte Stammes Son? 

Mig, Morgana, forekommer 

Straffen snarere som Lsn. 

M o r g a n a .  

Saa dig synes, men du feiler. 

Viid, Clotaldo han er ei 

Farlig for os: som i Dromme 

Vandrer han sin stille Vei. 

Ei den travle Drift ha^n lokker, 

Og ei heller AErens Rsst; 
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Til de Nydende han hsrer,. 

Men hvad er hans Nydens Lyst? 

Kun at dremme, knn at fvcerme, 

Sandhed gaaer hans Blik forbi; 

Hvad han lever for, det er kun 

Kjcerlighed og Poesie. 

Men blandt alle Trylleblomster, 

Som paa Drommens Himmel groe, 

Er der ingen vel, der falmer 

Let og snart som hine to. 

Derfor er han min for stedse, 

Han er hildet i mit Ncrt, 

Illusionen har ham fanget, 

Og at ncere den er let; 

Derfor styrker jeg hans Elffov 

Til Palermos Lillievand, 

Og har skjceuket ham en Gave, 

Han som Offer bringe kan. 

Men forresten, maa du vide, 

Perlen har en magisk Aand, 

Som til Illusioners Verden 

Famgsler ham med nye Baand. 

Altsaa seer du, jeg har ikke 

Loftet glemt, som jeg dig gav. — 

Nu farvel! jeg gaaer tilbage 

Til min Luft og til mit .Hav. 

A l c  i  n  a .  

Tak! Farvel! Dit Ord mig trested. 
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M o r g a n a .  

Vi stal sees om fsie Tid. 
(Kalder.) 

Sylfer! 

A l c  i n a  ( l i g e l e d e s . )  

Feer! 

B e g g e .  

Kommer hid! 

Fjerde Scene. 

De Forrige. Feerne og Sylfen-e. 

(Morgana og Sylferne gaae l Baaden, Ulcina ledsager Mo'.gana ti! 
Flodbredden.) 

C h o r  a f  F e e r n e  o g  S y l f e r n e .  

Farvel, farvel: 

Vor Afffed toner i rsdmende Qveld. 

Paa vuggende Vande 

Ved gronnende Strande 

Gaaer Farten med Lyft og med Held. 

(Morgana og Sylferne roe sort.) 



Tredie Aet. 

Slo tshaven  i  Pa le rmo .  
Paa den ene Side Indgang til en Floi af det hertugelige 

Pallads. 

Lorite Scene. 
Clotaldo allene. Han bcvrer sin Har^e om Skulderen; Perlen 

med denS Gnldbaand holder han i Haanden, og betrag
ter den. 

C 4 o t a l d o. 

Perle! heift vidunderlige Perle! 

Din sjeldne Skjonhed har jeg strax erkjendt, 

Og dit umaadelige Vcerd ei mindre. 

Og dog har du endnu en bedre Skjonhed 

End den, en Kjender seer, et ftsrre Vcerd 

End Juveleren aner. Vist en Gave 

Du va?re maa fra gode Feers Rige, 

Af Ssvnen bragt den Drommende paa Jorden, 

Thi magifk er den Glands, hvormed du blender. 

O du er selv en skjon Fata Morgana! 

Din Skal er Himlens Bue, spillende 

> 
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Med alle Perlemorets rige Farver, 

Lig Skyer i forskjelligste Belysning. 

Og mellem Skyerne der ftaaer et Luftsyn, — 

Ei af et Slot, ei af en Stad paa Jorden, 

Ei af Palermo, nei, men af det Bedste, 

Det Skjsnneste, som Slot og Stad besidde, 

Det LEdlefte, Palermo har i Eie: 

Af Margaritas englehulde Aasyn. 

Det svwver mellem disse Regnbn'-Straaler, 

Et Englehoved ligt imellem Skyer; 

Det vugges paa den blanke Perleflade, 

Det nikker og det smiler mig imode. 

Ei selv den ftorste Kunstners Pensel mwgter 

At stjcrnke sine Billeder det Liv. 

Dg jeg, jeg skulde stille mig ved dette 

Fortryllende Portrait, den dyre Perle, 

Hvis rette Vcerd ei Andre vilde skatte? 

Nei aldrig! — Held mig, at det end er Tid! 

Alt staaer jeg jo ved Maalet for min Vandring, 

Ved Hertugens Pallads, hvorhen jeg bringer 

Som Offer denne kostelige Skat. 

Men nu, nu vil jeg selv beholde den, 

Og holde fast paa den, som paa mit Liv, 

Og ikke stilles fra den for i Dedcn. 

(Han bliver staaende i Betragtning af Perlen, og bemcrrker ikke 
Prindsesse Margarita, som kommer fra en Sidegang i Haven, 
for at gaae ind i Palladset.) 
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Anden Scene. 

Clotaldo. ^?argarita. 

(Margarita standser, idet hun seer Clotaldo.) 

M a r g a r i t a  (afsides.) 

En Troubadour? Clotaldo! det er ham! 

(Gan-jke sagte, idet hun staaer cg betragter ham.) 

"Ses, det er Skærsommer, 

"Stemt er Harpens Strcrng; 

"Blomsterskaren kommer 

"Over Mark og Eng." 

C l o t a l d o ,  
(idet han seer hende.) 

Prindsessen! 

(Kna'lende.) 

Tilgiv, o Fyrstinde, 

Den Dristige, som tråder uanmeldt 

Herind i denne Helligdom! 

M a r g a r i t a .  

Staa op! 

(Clotaldo reiser sig.) 

En Sanger er velkommen ved vort Hof. 

Hvad er et Hof vel uden Poesie? 

En natlig Himmelhvælving, uden Stjerner, 

En majestætisk GransioS, uden Fugle. 

Med Sommertidens rige Blomstergave 

Hvert Bed er smykket i Palladsets Have, 

Men forst naar Digtekunstens. Gave kommer, 

Da forst man tcrnker: "See, det er Skærsommer." 



40 

C l o t a l d o. 

Er Poesien Sommertid for Sjcrlen, 

Naar er det Sommer da for Poesien? 

Ei da, naar Alt er gront, naar Blomster mylre, 

Thi Blad og Blomst om Harvens Strceng sig snoer, 

Og beder: Giv mig Sjcel og laan mig Ord! —-

Men naar et stjsnt, et Kdelt Billed sirnker 

Sig fra sin Himmel til et jordisk Blik, 

Og Sjael og Ord til Poesien skjamker, 

Da synger den med Gaven, som den fik: 

"See, det er Skærsommer." 

M a r g a r i t a .  

"Stemt er Harpens Strceng; 

"Blomsterflaren kommer 

"Over Mark og Eng." 

C l o t a l d o. 

O sode Gjenlyd af en svunden Sang, 

Forstjsnnende, forstærkende dens Klang! 

"Skjsnnest blandt de Skjonne 

"Een dog blomstrer nu: 

"Jomfru i det Gronne, 

"Margarita, du!" 

M a r g a r i t a .  

"Brudelys paa Mose 

"Straaler som en Sol, 

"Og Provences Rose 

"Paa sin Dronningstol." 
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C l o t a l d o. 

Bliv ved! bliv ved! 

M a r g a r i t a .  

Jeg husker ikke Mere.... 

Dog jo, jeg husker det, men helft mit Ore 

Af selve Sangeren vil Sangen hore. 

C l o t a l d o. 

"Een dog snart er savnet 

"Midt i Floras Favn: 

"Tusindskjon er Navnet, 

"Margaritas Navn." 

M a r g a r i t a .  

Bliv ved! bliv ved! 

C l o t a l d o. 

Jeg husker ikke Mere, 

Ved Synet af den Gjenstand, jeg besang, 

Forstummer Ordet, tier Harpens Klang. 

Da jeg voved at besynge 

Eders Skjonheds hulde Magt, 

Stod jeg ukjendt, fjern, forsagt, 

Som den Sidste i den Klynge, 

Der om eders Glands holdt Vagt. 

Alt, hvad eders Navn, det stjsune, 

Kan betegne ved sin Lyd: 

Asterdronningen fra Syd, 

Perle, Jomfru i det Gronne, 

Tusindskjon og Tusindfryd, —-
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Alt jeg samled i mit Minde, 

Og til Rimet knytted det, 

For i hvert et Aandedrcet 

Til mit Ord at kunne binde 

Eders lignende Portrait. 

Ofte lod mit Qvad fra Lceben, 

Stille, med uhorlig Rost, 

Naar af Lcengsel slog mit Bryst, 

Naar min uforstaaede Sttceben ̂  

Sværmede fra Veft til Bst; 

Og bestandig bragte Qvadet 

Dette Billed, som ei svandt, 

Som jeg snart paa Bolgen fandt, 

Snart paa Blomsten, snart paa Bladet, 

Snart paa Skyens Purpurkant. 

O! men nu, da jeg er stillet 

For jert Blik og staaer jer ncer, 

Har mit Qvad ei lamger Vcerd, 

Falmer dette Blomsterbilled 

For det sande Rosenskcer. 

Kan end Skyen med det flyve, 

Blomst og Blade det fornye, 

Bolgen, prceget af det, flye, —-

Dog tilsammen Alle lyve, 

Bslge, Blomst og Blad og Sky. 

Dunkelt kun Naturen tegner 

Aandens selvbevidste Magt; 

Hvert Forssg er mat og svagt; 
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Mod et sjcelfnldt Vie blegner 

Al dens rige Farvepragt. 

Hver en Blomst jeg bort vil tage, 

Som i Rimets Bed var sat; 

Ene Perlen er den Skat, 

Det beholde skal tilbage, 

Af sin Blomsterflor forladt. 

(Betragtende Perlen, som han holder i Haanden.) 

Perlens Billed kan ei lastes, 

Ene Perlen kan formaae 

Dette Udtryks Liv at naae. 

M a r g a r i t a .  

Men hvorfor, naar Alt forkastes, 

Skal en Perle Prisen faae? 

C l o t a l d o. 

Ei enhver, men ene denne, 

Som jeg holder i min Haand, 

Trukken paa det gyldne Baand; 

Ene den jeg kan erkjende, 

Som et Speil af eders Aand. 

M a r g a r i t a .  
Og hvordan? 

C l o t a l d o. 

Thi uden Mage 

Er deu Skje-nhed, som deu har, 

Og den vidner aabenbar: 

Ingen anden er tilbage, 

Som med den blev til et Par; 

I 

j 

> 
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Ene denne bor man kalde 

Margarita, thi enhver 

Anden kommer den ei ncer, 

Den er eneste blandt alle, 

Som i Skjonhed, saa i Vcrrd. 

Og dog er den kun et Billed; 

Hvo den sande Gjenstand seer. 

Hylder Billedet ei meer, 

Om det end er forestillet 

Nok saa ligt, som her det fleer. 

O, saa tillad, at jer Slave, 

Hvad ved Lykkens Gnnst han fik, 

Offrer i det Bieblik, 

Da Enhver sin bedste Gave 

Bringer efter gammel Skik. 

Ak! til Perlens Billed lcenket 

Var min drsmmende Natur; 

Nu, i Virkeligheds Buur 

Er jeg, naar den bort er sijcenket. 

Kun en fattig Troubadour. 

(Han overrcrkker Margarita Perlen.) 

M a r g a r i t a ,  

(idet hun tag>r den og betragter den.'! 

Men naar I beholder denne, 

Er I rig som Faa. 

C l o t a l d o. 

Jgaar 

Saa jeg tcenkte; nu formaaer 



Jeg for Rigdom ei at kjende 

Hvad i Billeder beftaaer. 

Lad da denne Skat i Kronens 

Gyldne Midte fattes ind; 

Frigjort foler jeg mit Sind, 

Naar jeg vffrer Illusionens 

Blendvcerk for det sande Skin. 

C h o r  a f  S y l f e r  (bag Scenen.) 

Vce! vee'. vee'. 

M a r g a r i t a .  

Hor! det sukker i Naturen. 

C l o t a l d o. 

Hvilken Klang? hvad Trolddomsmagt? 

M a r g a r i t a .  

Dog jeg tager uforsagt 

Gaven, som mig Troubadouren 

Med Skærsommers Tid har bragt. 

S y l f e r  ( b a g  S c e n e n . )  

Vecl 

C l o t a l d o. 

Atter denne Tone klinger! 

M a r g a r i t a .  

Gjennem Luften lyder Vee! 

C l o t a l d o. 

Mon vi skuffes af en Fee? 
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M a r g a r i t a .  

Perlen jeg mm Fader bringer, 

For at han dens Vcrrd maa see. 

Naar I kommer saa tilbage, 

Vil hans Hjerte, frit for Tvang, 

Til at lonne fele Trang. 

S y l f e r  ( b a g  S c e n e n . )  

Vee! 

M a r g a r i t a .  

Tredie Gang den samme Klage! 

C l o t a l d o. 

Samme Klage tredie Gang! 

(Margarita gaaer ind i Palladset, Clotaldo iler bort til den modsatte 
Side.) 

Tredie Seene. 
Nogle Sylfer komme hurtig ind paa Scenen. 

F s r f t e  S y l f e .  

Vee! vee! vee! 

Han har offret det tryllende Billed, 

Ved den magiske Gave sig skillet! 

Jllnsion har han offret for Virkelighed! 

Nu affted til vor Dronning! hun ikke det veed. 

A n d e n  S y l f e .  

Men endnu der dog Intet er tabt; 

Han en ny Illusion har sig skabt. 

Hvad er Kærligheds Tanke vel Andet 

End en Fata Morgana paa Vandet-? 
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F s r s t e  S y l f e .  

Det er sandt; men afsted over Strand! 

A n d e n  S y l f e .  

Ja, vort Budstab vi bringe paa Stand! 

C h o r. 

Vee! vee! vce! 
(De ile bort.) 

Fjerde Scene. 
Arlccchino, i Hofdragt af sort Atlaff, med forte Skoe, sort 

Hat med sorte Fjer, samt Ridderkappe af spraglede Farver, 
kommer, holdende et lille Speil, som han betragter sig i. 

A r l e c ch i n o. 

det hedder: Kjend dig selv, —> 

Et gyldent Valgsprog, som jeg aldrig svigter. 

Det gjalder for Enhver, men fremfor Alle 

For Digteren, og jeg, ja, jeg er Digter. 

Jeg har saa lcenge vceret Jntendant 

For alle Kunst-Anstalter i Palermo, 

At jeg tilsidst fik Blod paa Tand, og fatted 

Det Forsoet, selv at producere Kunsten. 

Det er bekjendt, at Appetiten kommer, 

Saasnart man spiser; og det hedder ogfaa: 

Bind Munden ei paa Oxen, som har tcrrstet. 

Og naar man daglig Knnstvcrrker maa stue, 

Saa faaer man Lyst — ei til at stue Mere, 

Nei, tusind Tak! — men til at producere. 

At nyde Kunsten, det er kun at tcerfle, 

Det er et lydigt Arbeid, som gjer trcrt; 

I 

i 
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Men producere den, det er at herske, — 

Jgrunden er det vgsaa nok saa let. 

Oprigtig talt — og det var ikke rigtigt, 

Om til mig selv jeg talte uoprigtigt — 

Jeg onster, vil jeg rigtig mig randsage: 

Gid Fanden hvert et fremmed Kunstvcerk tage! 

Kun hvad jeg selv har gjort, kan mig behage. 

Det kjeder, i Beundring sig at tabe; 

Det er dog noget Andet, selv at stabe, 

End i en Andens Vcerk sig at forgabe! — 

Men Kunstneren, men Digteren maa vende 

Indad sit Syn, og l«re sig at kjende. 

Det gjor jeg troligt. O du lille Speil! 

Viis mig hver Dyd, jeg har, som og hver Feil! 

Lcer mig at fatte dette dybe Va?sen, 

At lcese Skriften paa mit Ansigts Bog, 

Begribe Panden, Munden, Oiet, Naesen; 

Gjer Arlecchino til en Psycholog! 

(Pliver staaende med Speilet for sit Die.) 

Femte Scene. 

Arlccchinc>. Picrvot, i Hosdragt af lwidt Mast, med Ridder
kappe af samme Stof og Farve, med stcrrkt puddret Haar, 
hvid Hat med hvide Fjer, og med hvide Skoe, kommer ind> 
kigende i et Telescop, som han holder op i Luften. 

P i e r r o t, 

(idet han gaaer med Telescopet for Niet.) 

Nei, jeg kan ikke see Noget; det oploser sig bestan

dig i en Taage. (Han steder mod Arlecchino.) 
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A r l e c ch i n o. 

^3 I selv gaaer nok ogsaa i Taaget. 

P i e r r o t. 

Om Forladelse! Men det er jeres egen Skyld. Hvad 

bestilte I der? 

A r l e c ch i n o. 

Jeg fordybede mig i min Selvbetragtning. 

P i e r r o^t. 

Ja det er hele Ulykken. Ifald I, saaledes som 

jeg, havde Opmærksomheden henvendt paa de ydre Gjen-

ftande, og ikke paa jer sclv, saa havde I seet mig komme, 

)om en vdre Gjenstand, og I var da gaaet afveien. 

A r l e c ch i n o. 

Hvilken Snak! Dersom I virkelig havde Opmærk

somheden henvendt paa de ydre Gjenstande, saa maatte 

I jo have bemærket mig, som en ydre Gjenftand, og 

havde da ilke behovet at rende mig paa ZErmet. 

P i e r r o t .  

Herr Jntendant! Sknlde jeg mod min Villie have 

gjort noget Upassende, da beder jeg meget om Undskyld

ning. 

A r l e c ch i n o. 

Alt forladt, gode Prcesident, thi Alt vel betcenkt, 

bor vi To vcere eet Legeme og een Sjcel; vi bor, som man 

siger, siaae vore Pjalter sammen. Det er en stor Lykke, 

at I beskæftiger jer ene og allene med de udvortes Gjen-

(3) 



stande, med Naturen, l-gesom jeg ene og allene med det 

Indvortes, med mit Jeg; thi naar man nu adderer vore 

forstjellige Bestræbelser.... 

Det gaaer ikke an; til Additionen udfordres fcelleds 

Benævnelse, men det Indre og det Ådre ere modsatte 

Benævnelser. Jeg kan ikke sige, at tre Faar og to Kser 

ere fem. 

Jeg beder om Forladelse, I kan sige, at det er fem 

Stykker Qvceg. Bestræbelsen mod det Indre og Bestræ

belsen mod det Ådre ere begge To Bestræbelser. 

P i e r r o t. 

Ja, det er sandt, I har Ret. 

A r l e c  c h  i n  o .  

Naar man altsaa adderer vore modsatte Bestræbelser, 

saa udkommer en Sum, der ikke er mindre end den hele 

vcesenlige menneskelige Strcrben her paa Jorden. Jeg 

repræsenterer Idealiteten, og I Realiteten; et Tredie gi

ves ikke; vi To ere Alt, at sige, naar man lcegger os 

sammen. 

O hvilken stolt Tanke! Vi To ere Alt. Lad mig 

omfavne jer! 

Med knsie Reatiteten. Nu 

ere vi det 

P i e r r o t. 

A r l e c ch i n o. 

P i e r r o t. 

A r l c c ch i n o. 
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P i e r r o t .  

Et Bieblik, Signor Arlecchmo! Lad ikke eders Phan-

tasie overflyve eders Forstand! Det Absolute kan aldrig 

realiseres af endelige, jordiske Vcesener; man kan kun 

ncrrme sig dertil i den evig fortsatte Fremgang mod den 

uopnaaelige Fuldkommenhed. Betcenk, at om vi end holde 

hinanden nok saa saft, saa falde vi dog aldrig sammen til 

eet Vc?>en. Vi blive aldrig til en eneste graa Figur, 

uagtet I er sort og jeg er hvid. 

A r l e c ch i n o. 

I har Net, Signor Pierrot! Men mod den inder

lige Sammensmeltning ville vi evig strcebe, mod det 

Graae, mod Idealet. 

P i e r r o t .  

Ja Idealet, det evig uopnaaelige! (Tager Hatten af.) 

Tag jeres Hat af, Arlecchmo! 

A r l e c  c h  i n o ,  
(tagende sin Hat af.) 

Det er ikke meer end billigt. 

P i e r r o t ,  
(scrttende Hatten paa.) 

O hvilket Dieblik i mit Liv! 

A r l e c  c h  i n o  ( l i g e l e d e s . )  

Og i mit! — Men hor nu, Signor Pierrot! Hvad 

var det, I saae efter, da I kom herind og kigede i Tele-

scopet? 

(3*) 



P i e r r o t. 

Jeg saae efter en Fata Morgana, som viste sig paa 

Himlen. Jeg vilde forssge paa at gjennemtrcrnge hende 

ved Hjelp af skarpe Glas, for om muligt at komme efter, 

hvori dette Phcenomen egenlig bestaaer. I Videnskaber

nes Selskab, hvori jeg er Præsident, har jeg isinde at 

forelcefe en Afhandling om denne Gjeustand. 

A r l e c ch i n o. 

Ja, det er sandt, I er jo Meteorolog. Kom I da 

ud af det? 

P i e r r o t. 

Denne Gang ikke; det oploste sig i lutter Taage. 

Men jeg taber ikke derfor Modet. Vi Naturkyndige maae 

atter og atter gjentage vore Observationer og Experimen-

ter, for at passe, om vi ikke engaug kunne overraske 

Natnren i et ubevogtet Aieblik, naar den er ligesom i 

Neglige, og uden alle Kunster viser os, hvorledes den 

virkelig er skabt. , 

A r l e c ch i n o. 

Jeg for min Part seer hellere Naturen, naar den 

har sit Snorliv paa og er pyntet. Et Phcenomen som 

Fata Morgana bsr, efter min Mening, snarest betragtes 

fra den cesthetiste Side, som Noget, der paa en behage

lig Maade afficerer vor Sandselighed. Er det ikke en 

skjsn, en t?sthetisk rigtig Tanke, at det er en Fee, der 

frembringer disse farvede Luftsyn? 

P i e r r o t. 

O Snak! det er jo Borne-Eventyr. 
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Men d>?t er dog stjont. 

P i e r r o t. 

^kjsnt? .... Ja saamcend.... Ja, stjont er det 

vel sagtens, men sandt er det ikke. 

A r l e c ch i n o. 

Det stal det heller ikke vcrre. Glem ikke, at I be

holder den hele Sandhed for eders Betragtning, og jeg 

den hele Skjsnhed for min. 

P i e r r o t. 

I har Ret, jeg glemmer bestandig, hvorledes vi have 

deelt med hinanden. Alt, hvad der vedkommer mig, er 

nstjont. 

A r l e c  c h  i n  o .  

Alt, hvad der vedkommer mig, er usandt. 

i e r r o t. , 

Saaledes stal det vcere. Saa kommer den Ene ikke 

den Anden for ncer. 

A r l e c ch i n o. 

,Eders Haand derpaa! 

P i e r r o t. 

Her er den. 

(De trykke hinanden i Haanden.) 

A r l e c ch i n o. 

^ propos, min Ven, I er jo Meteorolog, som sagt? 

P i e r r o t. 

Ja, jeg har is-rr gjort Meteorologien tit mit Fag, 

fordi denne Videnstab endnu kun er i sin Barndom. 



A r l e c ch i n o. 

Saa lad mig da gjore jer et Sporgsmaal. I maa 

vide, at jeg imorgen agter at foretage en Tour paa Lan

det. Vil I vcrre saa god at sige mig, hvorledes Veiret 

bliver imorgen? 

P i e r r o t .  

Min heistcrrede Ven! Jeg gjentager hvad jeg nylig 

gav mig den Frihed at sige, nemlig at Videnskaben end

nu er i sin Barndom. Hvad Veir vi flal faae imorgen, 

kan hverken jeg eller nogen Dodelig sige jer. Men jeg 

har i mange Aar gjort omhyggelige Observationer, og 

kan derfor sige jer, hvorledes Veiret paa samme Dag har 

va?ret for eet, for to, for tre, for fire, for fem Aar 

siden. 

A r l e c ch i n o. 

Ja hvad kan det hjelpe? Jeg bryder mig ikke om 

det Veir, som har vceret, men om det, der skal komme. 

P i e r r o t. 

Ved Jndnction og Analogie kan man undertiden 

slutte sra det Forbigangne til det Tilkommende. 

A r l e c ch i n o. 

Ja det er en anden Sag; saa lad hore. 

P i e r r o t. 

Seer I, det er imorgen den 15de. Paa den 15de 

for et Aar siden var det Regnveir; for to Nar siden 

Solskin; for tre Aar siden fsrft Regnveir, siden Sol

skin; for fire Aar siden forst Solskin, siden Regnveir; for 



fem Aar siden hverken Regn eller Solskin. Lamger gaae 

mine Observationer ikke tilbage i Tiden. 

A r l e c ch i n o. 

Hvad tor man da slutte om imorgen? 

P i e r r o t .  

At det vil blive Regn og Solskin paa eengang, thi 

det er den eneste Combination, som nu er tilovers i dette 

Ambespil; men, som sagt, ftole paa det maa I ingen

lunde, thi ligesom vor Kundskab i Almindelighed kun 6r 

Stykvcrrk, saa gjalder det iscer i Meteorologien. I det 

Hele ere vi endnu meget langt fra at kunne forudsige 

Veirliget for visse bestemte Dage. For lcrngere Perio

der bliver det strax lettere. Saaledes vil Resten af denne 

Sommer efter al Sandsynlighed blive baade varm og 

fugtig, thi hidtil har Middelstanden faavel af Temperatur 

som af Vandmængde .... 

A r l e c ch i n o. 

Tcrnk ikke mere paa Middelstanden, thi der kommer 

Hertugen med hele Hoffet. 

Sjette Scene. 

De Lorrige. Dionisio, Margarita, AIon;o og S.otario 
komme fra Palladsct. 

D i o n i s i o  
(betragtende Perlen, som han holder i Haanden.) 

Nei! slig en Skat er aldrig seet paa Jorden! 

Den Perle, som ZEgypterdronningen 
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Cleopatra lod smeltes i sin Viin, 

Dengang hun bsd Antonins Velkommen, 

Var ei saa stor, saa kostbar ei som denne. 

0 den er Millioner vcerd! Ei sandt? 

A l o n z o  
(betragtende den i Dionisios Haand.) 

Jeg tcenker ei saameget paa dens Vcrrd, 

Som paa dens underfulde Pragt og Gland 

Jeg tcenker paa, hvorledes den vil spille 

1 Midten af en gylden Fyrstekrone. 

Ei sandt, Lotario? 

L o t a r i o. 

Jo, hsie Herre, 

Den er en sjelden Skat i Kronens Ring. 

P i e r r o t. 

En Perle? 

A-r l e c ch i n o. 

Tsr man eders Naade sporge 

D i o n i si o. 

Ah! er I der, Pierrot med Arlecchino! 

Nu, det er godt; jeg lwngtes efter jer, 

For jer at" vise denne Sjeldenhed, 

Og hsre jeres Mening. Seer, benndrer 

Naturens Mesterstykke! 

P i e r r o t. 

Tillad, Herre, 

At jeg maa see den forst, fordi Naturen 

Med sine Mesterstykker er mit Fag. 
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A r l e c ch i n o. 

Tillad, at jeg seer forst, fordi Beundring 

Er mit, men ikke hans bestemte Fag. 

P i e r r o t .  

Var det et Kunstvcrrk, saa blev I den Forste; 

Ved et Naturproduct er Rangen min. 

D i  o n i  s  i  o .  

Forliges broderligt, og seer paa eengang, 

Og siger Hver sin Mening, Arlecchino 

Om Skjonheden af Perlen, men Pierrot 

Om dens Naturbeskaffenhed og Vcrrd. 

lHan rcrkker Haanden ud, holdende Perlen i Snoren. Arlecckino 
og Pierrot betragte dcn. 

^  A r l e c c h i n o .  

Begeistring! Ild, som ulmer i mit Bryst! 

Bryd ud og siaf dig Udgang i min Rsst! 

Ja, det er Skjonhed, Skjonhed uden Mage, 

Som hvert Gemyt ccsthetift maa betage. 

Det Skjonhed er! jeg kan ei sige Meer, 

Om fra idag jeg til imorgen seer. 

Hver ncermere Bestemmelse maa vige 

For een allene: Skjonhed uden Lige. 

Naar Kjenderen er rigtig passionneret, 

Saa bliver Dommen aldrig motiveret. 

Men det er vist, at eied Verden fjorten 

Af Underværker — syv dog har den blot — 

Bar denne Perle Prisen. Kort og godt, 
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For Perlen foler jeg saa varmt, saa flot, 

Saa helligt, som om selv jeg havde gjort 'en. 

P i e r r o t. 

Er I fcrrdig? 

.  A r l e c c h i n o .  

Ja. 

P i e r r o t .  

Saa kommer Touren til mig. Hvad jeg har at 

ved denne Leilighed, er ikke Stort. Naturvidenskaberne 

ere, tiltrods for de Fremskridt, de have gjort og daglig 

gjsre, dog i flere Henseender endnu saa langt tilbage, 

at der er Meget, hvorpaa man ikke kan give tilstrækkelig 

Besked. Men ved den i al Evighed fortsatte Fremgang 

mod det store Maal vil det bestandig blive bedre og be

dre. Hvad Perler i Almindelighed angaaer, da ere de 

Naturkyndige ikke enige om Maaden, hvorpaa denne mcrrk-

vcerdige Frembringelse finder Sted. At Perlen avles i 

en vis Art af toskallede Conchylier eller Muslinger, er 

afgjort; men Nogle mene, at den er en Sygdom, en 

anomal Ercrefcens hos Dyret, medens Andre holde for, 

at en saadan Udvaert horer til Dyrets Natur, og ingen

lunde maa betragtes som en Sygdom, hvorimod det er 

en daarlig Conchylie, en Canaille af en Musling, der 

ikke frembringer disse saakaldte Perler. Selv ere disse af 
meget forskjellig Storrelfe og Vcerdi. De stsrste, man 

hidtil har kjendt, vare saa store som en lille Valdnsd eller 
et Dueåg. Men da nu ncervcerende Perle n«sten er 
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saa ftor som et Honsecrg — og da den .... vg da 

den .... 

A r l e c ch i n o. 
Er I fcerdig? 

P i e r r o t .  

Nei, men det er det Samme. 

A r l e c ch i n o. 

(til Dionisio.) 

Tillad mig, hoie Hertug, jer at sporge, 

Hvordan I fik den sjeldne Kostbarhed. 

D i o n i s i o .  

Ved Himlen! Maaden, hvorpaa jeg har faaet den, 

Er ncesten saa vidunderlig som Perlen: 

En Troubadour, som ei engang er Ridder, 

En fattig Sanger, Digter .... hvad han er, 

Har bragt min Datter den i Brudegave. 

P i e r r o t. 

En Digler? Er det muligt? Det er sjeldent, 

At en Poet forcerer Noget bort, 

Undtagen sine Vers; og tcrnk nu, denne 

Umaadelige Skat! Fra en Poet! 

A r l e c ch i n o. 

Hvor er han, denne mcerkelige Digter? 

Jeg tale maa med ham, han maa mig sige .... 

D i o n i s i o .  

Jeg har alt sendt et Bud for ham at hente, 

Thi fyrsteligt vil jeg belonne ham. 
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L o t a r i o. 

Det er vist ham, som kommer hift i Haven^ 

Thi om sin Skulder bcerer han en Harpe. 

D! o n i s i o. 

O hvilken cedel Anstand! Ridderlig 

Er han i Aasyn, Gang og Miner. 

A r l e c ch i n o. 

Phsnix 

Iblandt Poeter bor man kalde ham. 

O hvor jeg lcenges efter at erfare, 

Hvorledes Poesiens Idealer 

Forvandles kan til flig Realitet! 

Syvende Scene. 

De Forrige. Clotaldo, som kommer ind og kucrler for Her
tugen. 

D i o n i s i o. 

Nei, I skal ikke boie Knce; staa op! 

(Clotaldo reiser sig.) 

Og naar I nu modtaget har min Tak, 

Min varme Tak for eders fjeldne Gave, 

Saa siig mig, hvem I er, hvorfra I kommer, 

Og hvor I fik den kostelige Perle. 

C l o t a l d o .  

Min Hertug! Jeg er kun en Fisierson, 

Bartolomeo er min Faders Navn, 

Han lever i Trapaniz derfra kommer 
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Jeg til Palermo. Selv jeg — som I seer 

Er Troubadour. Ved Hoffet i Toulouse 

Jeg nogle Aar har tilbragt; der jeg nod 

Den Lykke jer at see, min crdle Herre, 

Dengang I med Prindsesse Margarita 

Var i Besog hos Grev Raimond. 

D i o n i s i o. 

Og jeg, som ikke har bemcerket jer! 

Hvorledes? 

C l o t a l d o. 

Jeg var ei Riddersmand; kun fjernt i Klyngen 

Jeg stod, og voved ei at ncerme mig. 

D i o n i s i o. 

Hvad er jert Navn? 

C l o t a l d o. 

Clotaldo. 

D i o n i si o. 

Vel, Clotaldo, 

Du skal ei lcrnger ukjendt ftaae i Klyngen; 

Ved hvLrt et Hof skal du herefter ncerme 

Dig til det Centrum, hvorfra Glandsen ftraaler! 

Jeg hcever dig i Ridderstand, ndncrvner 

Dig herved til Baron. 

Clo ta ldo  (kna ' lende . )  

O hoie Herre! 

i 

I 

I 



D i  o n i  s i  o .  

Ja kncel nu kun, thi dette Riddersværd, 

Som selv jeg bcerer, vil jeg stjcrnke dig; . 

Du fore det med Hceder. 

(Tager sit eget Svcerd ud af Skjcerfet.) 

Margarita! 

For at forhoie denne Gaves Vcrrd, 

Saa lad den bringes ham af Skjonheds Haand. 

(Giver Margarita Svcerdet.) 

M a r g a r i t a  

(idet hun giver Clotaldo Svcerdet.) 

Det faderlige Bud er let at lyde. 

Den, som fortjener Svcerd, stal Svcerdet fore. 

C l o t a l d o  
(idet han springer op og befoester Svcerdet i sit Skjcrrf.) 

O Lykke, som jeg aldrig har fortjent! 

Men jeg stal vide, Lykken at fortjene. 

Ved dette Svcerd stal jeg erindres om 

Den Kamp, der for det Virkelige fores; 

Og Digteren stal i sin Billedverden 

Ei vcere selv i Illusioner hildet, 

Men kcempe for den virkelige Sandhed. 

P i e r r o t  
(sagte til Urlecchino). 

Forstod I det? 

A r l e c ch i n o. 

Kun halvt. 

P i e r r o t. 

Og jeg flet ikke. 
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A r l e c ch i n o. 

Det var vel dunkelt, men dog hsit og sijent. 

A l o n z o  
(til Hertugen.) 

I lonner fyrsteligt; men altfor Meget 

Er ikke sundt; et Ordsprog lyder saa. 

D i o n i s i o. 

Hvad er for Meget for en saadan Gave? 

Dcemp eders Frygt, Alonzo! 

(Til Clotaldo.) 

Hr. Baron! 

Fortcel mig nu, hvorfra I Perlen fik. 

C l o t a l d o .  

Min cedle Hertug! Selv jeg ikke veed det. 

D i o n i s i o. 

Hvordan? I veed det ikke. 

C l o t a l d o .  

Thi isovne 

Jeg laae, men da jeg vaagned op igjen, 

Var denne Gave slynget om min Hals. 

D i o n i s i o. 

Forunderligt! 

A r l e c ch i n o. 

Mcerkvcerdigt! 

P i e r r o t. 

i  

Cun'ost! 
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A r l e c ch i n o. 

Hvor stjsnt! Ja, Lykken kommer, naar man sover; 

Da bringer Musen Digteren sin Gave. 

O! jeg stal sove, sove som en Steen, 

Gaae tidligt i min Seng, ftaae sildigt op, 

Og see at dromme mig til samme Lykke! 

C l o t a l d o. 

Jeg troer, en Fee har bragt mig denne Gave. 

P i e r r o t. 

En Fee! Nei, hvilken barnagtig Forklaring! 

A r l e c ch i n o. 

En Fee? Ja, hvorfor ikke? Det er yndigt! 

En Fee er en cesthetisk stjsn Fiction. 

P i e r r o t. 

Men uden Sandhed. 

A r l e c ch i n o. 

Det kan gserne vcrre, 

Men den er stjsn. 

P i e r r o t. 

Ja, deri har I Ret. 

D i  o n i  s  i  o  

(idet han betragter Perlen opmærksomt.) 

Viftnok er Perlen stjcrnket af en Fee; 

En Dsdelig ei staffer Sligt tilveie. 

Jo meer desuden jeg betragter den, 

Des klarere jeg stuer dens Magie: 

Den har en Glands, et ganste selsomt Spil; 

NM. 



Det er, som om den sjeldne Skat af Perle 

Zndslutted andre Skatte, nok saa store: 

Den viser mig et Vceld af Guld; det mylrer 

Bestandig frem i uafbrudte Straaler. 

Og seer jeg ret, er Guldet prceget; ganske 

Det ligner Ruller af Ducater. Himmel! 

Hvad er dog dette for et herligt Syn! 

Hvad er vel mere sijsnt at see, end Guld, 

Og hvilken anden Magt er stcerk som Guldets! 

See, Margarita, see! 

M a r g a r i t a  

(efter at have taget Perlen og betragtet den.) 

Ja, Guld jeg seer, 

Men ei Ducater; nei det er en Harpe, 

En gylden Harpe. , 

(Afsides.) 
Gud! jeg seer Clotaldo! 

Med Harpen svKver han paa Perlens Flade! 

D i o n i s i o. 

Hvad har sorsircrkket dig? 

M a r g a r i t a .  

Min Fader! Intet 

D i o n i s i o. 

Nei, prcrget Guld det er, og ingen Harpe. 

See, Grev Alonzo! 

A l o n z o  
(tagende Perlen.) 

Ja, vel seer jeg Guld, 
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Men ei Ducater, og ei heller Harper. 

Det er en gylden Krone, som jeg seer, 

En Hertugkrone. Ha, hvor skjon, hvor pragtfuld! 

Hvor vcerdig for det Hoved, der engang 

Skal samle disse spredte Fyrstendsmmer, 

Som Overhoved for Siciliens O! 

D i o n i s i o. 

Hvor kan I tale saa? Betcenk, Hr. Greve, 

At denne Samling er saa godt som fkeet. 

Palermos Hertug, jeg, den Eneste, 

Som har en Hertugs Rang i hele Landet, 

Er Overhoved. 

A l o n z o. 

Men betcrnk I selv, 

At vore Grever ere souveraine. 

D i  o n i  s  i  o .  

Vel sandt, men de betale Skat til mig; 

—- Dog, det er ikke vcerdt at stride herom. 

Thi Perlen har bedraget eders Die; 

Det er ei nogen Krone, som den viser. 

A l o n z o. 

Det er en Krone. 

D i o n i s i o. 

Lad de Andre domme. 

A l o n z o. 

See da, Lotario, og siig din Mening. 

l ' -
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L o t a r i  o  
(tagende Perlen.) 

Jeg seer et gyldent Syn; men det er ikke 

Dncater, Harper eller Hertugkroner. 

Jeg seer en Maane. 

D i o n i s i o. 

Hvad? 

A l o n z o. 

En Maane? 

L o t a r i  o .  

Halvmaanen seer jeg, Tegn paa Mahomed; 

Den svcever i en Sky; og bagved Skyen, 

Som aabner sig, jeg skimter fljsnne Qvinder, 

Som vinke til Prophetens Paradiis. 

A l o n z o. 

Ha! hvilken Tale for en christen Ridder! 

L o t a r i o. 

Undskyld, men jeg er nsdt at tale Sandhed. 

D i o n i s i o. 

Jeg troer, at I vi! drille mig tilhobe; 

Jeg har dog Vine, jeg kan selv dog see. 

A l o n z o. 

Jeg ligeledes, derfor er jeg vis paa, 

At jeg seer rigtigt. 

Ja, 

!  
!  
I 

V 
! !  

« 
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D i o n i s i o. 

Siig da selv, Clotaldo, 

I, som har Perlen bragt og kjender den, 

Stig, hvad den viser! 

C l o t a l d o. 

Intet, heie Herre! 

For mig slet Intet. Jeg har eengang troet, 

At den et paradisisk Syn mig viste, 

Skjsndt ei mahomedansk; men nu erkjender 

Jeg klart, at kun det var et Synsbedrag. 

For mig er Trylleriet ganske borte. 

D i  o n i  s  i  o  

(pegende paa Urlecchino og Pierrot.) 

Til Lykke har jeg disse kloge Mcend, 

Som veed at domme rigtigen om Alt, 

Fra Kunstens og fra Videnskabens Standpunkt. 

Betragter Perlen, siger eders Mening. 

A r l e c  c h  i n o  
(til Alonzo.) 

Tillad! 
(Tager Perlen fra ham.) 

Nei, det er mcerkeligt! 

D i o n i si o. 

Hvad nu? 

A r l e c  c h  i n  o .  

Ja, vel er Synet gyldent, som jeg skuer; 

Men hvad jeg seer, er kun mit eget Billed. 
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A l o n z  o .  

Hvad horer jeg! 

A r l e c ch i n o. 

O vil I bare see! 

Det ligner? ikke sandr?. Fortræffeligt! 

Det er mit eget, mit udtrykte Billed, 

Men i den fineste Miniature. 

Hvordan jeg dreier Perlen om, der svcrver 

En lille, nydelig Kunft-Jntendant 

Med spraglet Kappe her i gyldent Lys. 

P i e r r o t. 

Det er naturligt og forklares let, 

Thi Perlen reflecterer som et Speil. 

D i o n i s i o. 

Pierrot har Ret; Enhver kan vift i Perlen 

Sit eget Billed see; men bag ved samme, 

Hvad stnes der? Hr. Præsident, as eder 

Jeg vente bor den grundigste Forklaring. 

P i e r r o t  
(ester at have taget Perlen fra Arlecchino.) 

Ja, det er Guld, man.seer. 

D i o n i s i o. 

Der kan I hore. 

A l o n z o. 

O! derom er Enhver alt enig med jer. 

Men hvilken Gjenstand er det? 

M 
-

i! 
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P i e r r o t. 

J a  . . . .  l a d  s e e  . .  

O Himmel! hvilket Skue for mit Blik! 

Held mig, at jeg opleved denne Stund! 

D i o n i s i o. 

Nu vel? 

A l o n z o .  

Saa tal! 

L o t a r i o. 

Lad hore! 

A r l e c ch i n o. 

Tal, Pierrot! 

P i e r r o t. 

Ak! Mcelet mig forgaaer, jeg Ord ei sinder. 

Jeg seer en Skrue. 

D i  o n i  s  i  o .  

Hvad for Noget? 

A l o n z o. 

Skrue? 

L o t a r i o. 

En Skrue? 

,  A r l e c  c h  i n o  ( a f s i d e s . )  

Han har selv en Skrue los. 

P i e r r o t. 

Men ingen simpel og almindelig; 

En gylden, en guddommelig! Jeg seer — 

Ak! Archimeds uendelige Skrue. 
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D i o n i s i o. 

Hvad er det for en Skrue, som I mener? 

P i e r r o t. 

Naadigste Herre! Jeg behover ikke at lcere jer, at 

Sicilien er ftolt af at have frembragt den ftore Mechaniker 

Archimedes, som levede for over tusinde Aar siden. Nu 

vel, han har opfundet en Skrue, som er ganske ander

ledes end alle andre Skruer. Jeg forudsætter, at eders 

Naade veed, hvorledes en almindelig Skrue er beskaffen. 

I veed da, at man blot kan skrue den ind til et vift 

Punkt, hvorpaa det stopper, og den kan da ikke komme 

lamgere. Den archimediske Skrue derimod er uendelig. 

Med den kan man blive ved at skrue gjennem Evigheders 

Evighed, i een Guddommelighed, og man faaer dog al

drig skruet af. 

D i o n i s i o. 

Hvad Opbyggeligt kan vcere deri? 

P i e r r o t. 

Naadigste Hertug! Indseer I ikke, at denne Skrue 

er et Sindbillede paa den menneskelige Videns Fremgang 

igjennem Evigheders Evighed til et i al Evighed nop-

naaeligt Maal? Ligesom Skruen borer sig ind i Trce 

eller hvad det kan vcere, saaledes borer vor Viden sig ind 

i Verden og dens Gjenstande, og kommer aldrig til noget 

Punkt, hvor den standser. 

D i o n i s i o  .  

(tagende Perlen fra Pierrot.Z 

Nok med disse Narrestreger! 

Jeg vil ikke hore Meer. 
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Kun af Lyst til Strid I sige 

Mig imod, det klart jeg seer. 

Men jeg paastaaer: Perlen viser 

Præget Guld, og jeg har Ret. 

A l o n z o. 

Nei, en Krone. 

L o t a r i o. 

Nei, en Maane. 

P i e r r o t. 

Nei, en Skrue. 

A r l e c ch i n o. 

Mit Portrait. 

D i o n i s i o. 

Tier, Alle! 

A l o n z o. 

Bedste Hertng! 

Stred vi herom, var det Skam; 

Hver beholde kan sin Mening 

Om hvad Perlen viser ham. 

Det er ganske mig det Samme, 

Om den viser prcrget Guld, 

Eller Harper, eller Kroner, 

Eller Maanens Halvpart fuld. 

Eller eviglange Skruer, 

Eller Arlecchino-Spring. 

Helst jeg med Baronen mener, 

At den viser Ingenting. 

For Enhver jeg gjerne viger. 



Jeg vil vcere glat og fim; 

Men tillad, at nu jeg Perlen 

Tager, siden den er min. 

lVil tage Perlen ud af Haanden paa Hertugen.) 

Di oni s i o, (trcedende tilbage.) 

Er den eders? 

A l o n z o. 

Det forftaaer sig; 

I har selv, min Hertng, sagt, 

At den som en Brudegave 

Nylig blev Prindsessen bragt; 

Og da jeg Prindsessen cegter, 

— Dertil har jeg eders Ord — 

Er det mig,^der Brudegaven 

Gjemme bsr, saavidt jeg troer. 

D  i o n  i  s i  o .  

Men I tager seil i Troen, 

Aldrig saaer I Perlen fat; 

Som et Kron-Regal den bliver 

I mit Hertugdsmmes Skat. 

A l o n z o. 

Denne Dom er ikke billig; 

Sporg Baronen, om han har 

Perlen til Prindsessen sijcenket, 

Eller om til jer den var. 

C l o t a l d o. 

Jeg den offred til Prindsessen, 

Som til hoie Guders Magt 

(4) 



Man det Bedste bringer, Lykken 

I vor svage Haand har lagt. 

Aldrig dog i Brudegave 

Jeg den bragte. 

A l o n z o. 

Hvorfor ei? 

C l o t a l d o. 

Saadan var min Hensigt ikke. 

A l o n z o. 

Det er ligemeget. 

D i o n  i  s i  o .  

Nei, 

Er den ikke Brudegave, 

Har heller ikke Ret. 

A l o n z o. 

Det gjsr Intet her til Sagen, 

Og mit Ord bevises let: 

Ved Baronens sanddru Tale 

Sandhed nu for Dagen kom: 

Perlen er Prindsessen stjcrnket, 

Den er hendes Eiendom. 

Men naar jeg Prindsessen forer 

Til mit grevelige Huus, 

Hendes Eiendom med hende 

Vandre maa til Syracns. 

D i o n i s i o. 

Aldrig! aldrig! 
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A l o n z v. 

Bedste Hertug! 

I det ei forhindre kan. 

D i  o n i  s  i  o .  

Troer I det? Saa see, hvorledes 

Jeg forhindrer det paa Stand: 

I stal ei min Datter cegte, 

Selv jeg lsser her det Baand, 

Hvormed for min Naade knytted 

Jer til Margaritas Haand. 

A l o n z o. 

Ha hvordan! Det er ei muligt! 

I vil lege med jert Ord? 

Loftet krcenke, fom I gav mig? 

Eden bryde, som I fvoer? 

M a r g a r i t a .  

Takket vcrre denne Perle! 

Den har frelst mig, jeg er fri! 

C l o t a l d o  (afsides). 

Hun er fri! O stjonne Perle, 

Her du viftr din Magie! 

D i o n i s i o. 

Kan I hsre? Selv hun siger, 

At hun elster eder ei. 

A l o u z o. 

Men tilforn hun spurgtes ikke, 

Fik ei Lov at sige Nei. 

(4*1 
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K'-IV 

Ved en Datter I jer skiller 

Gjerne, det gjor ikke stort, 

Naar I Perlen kun beholder; 

Da er eders Lykke gjort. 

D i o n i s i o. 

Ti, Forvorpne! 

A l o n z o. 

Lad mig tale, 

Jeg har Meer at sige jer. 

Eders Gjerrighed er Grnnden 

Til den Strid, som fores her. 

Ha! men jeg formaaer at ramme 

Gjerrighedens Barm; jeg veed, 

Paa hvad Maade jeg kan pine 

Langsomt eders Gjerrighed: 

Thi herefter jeg betaler 

Ikke mere Skatten ud 

Til en Trolss, der har rovet 

Mig min Perle samt min Brud. 

D i o n i s i o. 

Siden mine Feil I kjeuder, 

Det jer vistnok glcede maa, 

At til Gjeugjoeld jeg kan sige, 

Hvori eders Feil bestaae. 

Jeg er'gjerrig? Lad saa vcrre; 

Men cergjerrig det er I, 

Og alt lcenge har I snflet 

M 



For Tribut at vorde. fri. 

Nsdig vil I mig erkjende 

For den Forste paa vort Land, 

Som af jer og alle Grever 

Zlarlig Skat forlange kan. 

Eders Trudsel ei mig skrcemmer, 

Thi hvis ei, som I har sagt, 

I betaler med det Gode, 

Skal jeg tage det med Magt. 

A l o n z o. 

Godt! det horer jeg med Glcede. 

I vil have Krig? Velan, 

Derpaa skal det ikke mangle, 

Krigen skal I faae paa Stand. 

Jeg har hundrede Vasaller, 

Som kun vente paa mit Bud; 

Snart vi Alle fra Palermo 

Heute Perlen og min Brud. 

C l o t a l d o. 

Frakke Praler! Stauds din Tunge, 

Ellers gaaer det ikke godt; 

Her er Masnd, som kan forsvare 

Deres Land og deres Drot. — 

O min Hertug! I mig sijcenked 

Eders blanke Riddersværd; 

Lad i Kamp for jer og Landet 

Mig nu vorde Gaven vcrrd! 
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A l o n z o .  

Skal jeg Uqvemstaler hsre 

As en nybagt Riddersmand? 

Troer en Dreng, at han kan fore 

Svcerd og frelse Drot og Land? 

C l o t a l d o. 

Ha! ved Himlen! 

D i o n i s i o. 

Tier Begge! 

Og fra nu af intet Ord! 

Grev Alonzo, bort! Og lad mig 

Ikke komme jer paa Spor! 

A l o n z o .  

Jeg flal komme jer paa Sporet. 

Hermed Nok! Farvel! jeg gaaer; 

Bittert flal det jer fortryde, 

Naar I seer, hvad forestaaer. 

(Gaaer hurtig ud, fulgt af Lotario.? 

Ottende Scene. 

Diomsio. Margarita. Clotalds. Arleechino. picrrot. 

D i o n i s i o. 

Han gaaer med Trndsler bort? — Skee hvad der vil! 

Min Datter har jeg reddet og min Perle. 



P i e r r p  t .  

Ak Herregud! Saa skal vi nu ha' Krig! 

Det standser vore Videnskabers Fremgang 

I den uendelige Progression. 

A r l e c ch i n o. 

5)g Kunstens. Inier arnik, s!1ent> Nus?,«. 

C l o t a l d o. 

I Krig fsrst vaagner Manden til Bevidsthed, 

I Krig sig viser Digteren som Helt. 

A r l e c ch i n o. 

I troer? 

C l o t a l d o. 

Ja! Poesien er heroisk; 
i 

Heroisk er alt Kampen for det Skjsnne. 

M a r g a r i t a .  

Ja Krigen loser vore Baand. En Qvinde 

Kan selv i Krigens Daad sin Frihed vinde. 

D i o n i s i o. 

Saa lad os tage vore Forholdsregler. 

Forsigtighed dog gjalder det iscrr. 

Min Datter jeg vel selv beskjcrrme skal; 

Men Perlen, dette kostbare Klenodie, 

Vil jeg i Riddersalen opbevare, 

Og lade Vagten ved dens Port forstærkes. 

(Til Arlecchino og Pierrot.) 

Jer, mine troe og lcerde Tjenere, 
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Jer scetter jeg til Vagt for denne Skat; 

I skal bevogte den ved Dag, ved Nat. 

I'Riddersalen sial I have hjemme, 

Og for hver Skat, som hviler i dens Gjemme, 

Men for den sjeldne Perle dog iscer 

I borge med jert Hoved, Hver isirr! 

(Gaaer bort med Prmdsessen; de Andre felge.) 



Fjerde Aet. 

Riddersalen paa Slot tet  i  Palermo. 
Paa Vcrggene hcrnge Portraiter af Riddere, hele Figurer l 
^egemsstorrelse. Tre af disse Malerier ere anbragte paa den 
Veeg, som danner Baggrunden, og ere tilhyllede med Silkefor
hang, som kun lade de rige, gyldne Rammer tilsyne. Dore 
findes kun paa Sidevæggene. ) Forgrunden ere hensatte to 
simple Feltsenge sor Arlecchino og Pierrot, een paa hver Side; 
og midt imellem Sengene er en Forhsinmg, hvorpaa staaer et 

gyldent Fad, paa hvilket Perlen hviler. 

Fsrsie Scene. 
Arlecchino og pierrot, siDd.'n)e Hver paa Kanten as sin Seng. 

A r l e c c h i n  o .  

od Morgen, Pierrot! 

P i e r r o t .  

God Morgen..... (Idet han reiser sig og tråder frem.) 

Men hvad er det for Snak! det er jo ikke Morgen, det 

er snarere Aften. 

A r l e c c h i n o .  

Ak ja! det er jo ogsaa sandt. Men jeg havde just 

saaet mig en lille Lnnr. 
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P i e r r o t .  

I sover for meget, Arlecchmo! 

A r l e c ch i n o. 

Og dog er jeg endnu aldrig vaagnet med et Perte-

baand om Halsen. 

P i e r r o t .  

Ja, hvis I sover i den Hensigt, saa kan I vift 

blive ved at sove til Dommedag. 

A r l e c  c h  i n o ,  
(idet han reiser sig og trceder frem.) 

Siig ikke det; Lykken kan ligesaavel komme til den 

Ene, som til den Anden. 

P i e r r o t. 

Tcenk dog ikke saadant Noget for Alvor. Siig hellere? 

at I sover, fordi I kjeder jer; det er en gyldig og til

strækkelig Grund. 

A r l e c ch i n o.-

Ja, det veed Gud! den er meer end tilstrækkelig. 

Det var ogsaa et fortvivlet Indfald af Hertugen at inde

slutte os Dag og Nat i denne store Riddersal, hvor man 

bliver ganske underlig tilmode ved at vcrre i Selskab med 

den cedle Hertugs hsisalige Forfædre, som hcenge her paa 

Vceggene og gloe herned, som om de havde isinte at staae 

ud af Rammerne og spadsere ned til os. 

P i e r r o t. 

I har en altfor levende Phantasie. 



A r l e c ch i n o. 

Det er umuligt. I mm Stilling, i mit Fag kan 

jeg aldrig have den levende nok. I derimod maa see at 

qvcele den hos jer, lige til den mindste Gnist. 

P i e r r o t. 

Det bestrceber jeg mig ogsaa for. 

A r l e c ch i n o. 

Og det lykkes jer herligt) 

l 

P i e r r o  t .  

Med alt Det kunde det i denne Eensomhed komme 

mig vel tilpas, ifald jeg, saaledes som I, var istand til 

at dromme og phantasere lidt; det vilde dog underholde-

mig af og til. 

A r l e c  c h  i n  o .  

O det er en gyselig Underholdning! Misund mig 

den ikke. 

P i e r r o t. 

Ja, hvad Pokker stal man tage sig til? Man seer 

ingen Mennesker, man horer intet Nyt. Er det ikke 

iasten, at Baron Clotaldo har lovet at besoge os? 

A r l e c  c h  i n  o .  

Jo, det er sandt! Han kommer for at see Ridder

salen og alle dens Rariteter. 

P i e r r o  t .  

Det er dog en Trsst; thi oprigtig talt, Arlecchino, 

vi kjede os frygteligt med hinanden. 
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A r l e c  c h  i u o .  

Det gjor vi ogsaa. I det mindste kan jeg svare for 

min Part. 

P i e r r o t .  

Og jeg for min. 

A r l e c ch i n o. 

Naar vi altsaa addere vor fcelleds Kjedsommelighed.... 

Ak Herregud! hvad falder der mig ind! Vi, som ved 

Additionen skulde blive Alt, den hele menneskelige Strcr-

ben, det Absolute selv, hvorledes er det muligt, at vi 

i vor gjensidige Omgang kan savne Noget? Naar vi selv 

ere Alt, saa er der jo Intet udenfor os. 

P i e r r o t. 

Meget sandt, men Det, vi trccnge til, er netop 

nogle Nuller, som, ved at fsies til vort Tal, kunne for-

hoie dets Vcerd. 

A r l e c ch i u o. 

Lykkeligviis horer jeg allerede et Nul na?rme sig, 

jeg mener et Menneske, som ikke er os. 

P i e r r o t. 

Det er vift Baronen. 

A r l e c ch i n o. 

Gnd velsigne hans Nul! 



Anden Scene. 

De Lorrigc. ^lotal^o. 

P i e r r o t. 

Velkommen, Herr Baron! 

A r l e c ch i n o. 

Velkommen! Det glceder os ret at see jer. 

P i e r r o t .  ^  

Hvad Nyt har man i Staden? 

Cl o t a ld o. 

Det Nyeste er, at Grev Alvnzo virkelig har gjort 

Alvor af sin Trudsel, og er i Anmarche med en betydelig 

Hcer. Rygtet gik endog, at han inat skulde vcrre kom

men ganske hemmelig her til Egnen og holde sine Tropper 

skjulte bag Bjergene. Uagtet Ingen fcester Lid til dette 

Rygte, har dog Hertugen sendt nogle Ryttere ud for at 

recognoscere. 

P i e r r o t. 

Ih du store Gud! 

A r l e c ch i n o. 

Det vilde jo vcrre skrækkeligt. 

C l o t a l d o. 

Det har iugen Ned, Rygtet er overdrevet; lad os 

ikke tc?nke mere derpaa. Zeg kommer, ifolge eders Ind

bydelse, for at see denne Sal og alle de Mærkværdighe

der, .som efter Sigende opbevares i den. 
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A r l e c  c h  i n o .  

Det er os hjertelig kjcert. Ingen kan bedre give 

jer Besked herom, end vi. 

P i e r r o  t .  

Thi ligesom dette nationale Kunst- og Naturaliekam-

mer' altid ftaaer under Kunst-Jntendantens og Viden-

stabs-Præsidentens Opsyn, saa veed I nok, at dette 

Opsyn er blevet os endnu speciellere anbetroet i disse 

Dage og Ncetter. 

A r l e c ch i n o. 

Ellers pleie vi at lade en Betjent vise de Fremmede 

om, som snske at tage disse Rariteter i Diesyn, men for 

jer, Hr. Baron, gjor Enhver af os sig en TEre af, 

selv, i egen Person, at virre Cicerone. 

P i e r r o t. 

,Saa meget mere, som vi intet Dieblik tsr forlade 

Bygningen. 

A r l e c  c h  i n  o .  

Rariteterne ere opbevarede decls her i selve Ridder

salen, deels i de ftore Corridorer, som I kom igjennem, 

da I gik hertil. I een af Corridorerne vil I allerede 

have bemcerket den hertugelige Myntsamling, som staaer 

under min personlige Jnspection. 

P i e r r o t. 

Og i en anden Corridor vil I have opdaget den 

hertugelige Samling af udstoppede Dyr, som alle staae 

under min Protection. 
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A r l e c ch i n o. 

Men hverken Mynterne eller de udstoppede Dyr ere 

vårdige til at komme herind i det Allerhelligste, hvor 

man knn opbevarer Portraiterne af vor store Hertugs 

hsisalige Forfcrdre. 

P i e r r o  t .  

Og fra nu af tillige den kostbare Perle, som unæg

telig er den dyreste og vidunderligste af alle de Nariteter, 

som her opbevares. 

A r l e c ch i n o. 

Vil I see? Den har ikke Noget ar klage over: her 

ligger den paa et gyldent Fad, paa denne Forhsining, 

som er opreist midt imellem vore Senge, for at ri endog 

isovne maae havs den i vor Ncerhed-

P i e r r o t  ( s u k k e n d e . )  

I veed, at vi skal svare til den med vort Liv. 

Ar l e c  c h  i U  0  (ligeledes.) 

. Ak ja! 

P i e r r o t. 

Vil I uu forst behage at besee Alt hvad der sindes 

l er i Salen; saa skal vi siden have den Wre at vise jer 

om i Corridorerne. 

A r l e c ch i u o. 

Her seer I en Samling af Familie-Portraiter, malede 

as beremte Kunstnere, som nu alle ere dsde. Her hcrn-

ger den salig Hertug, Fader til den nu regjerende; her 

hcrnger Bedstefaderen, her Oldefaderen, her Tip-Olde

faderen. 
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C l o t a l d o. 

Hvilke ere de tre, som hccnge paa den Vceg der

henne, og som ere skjulte med Silkeforha-ng? 

P i e r r o t. 

Dem vilde jeg nn netop vise jer. 

A r l e c ch i n o. 

Disse tre Malerier vare hidtil den storste Skat, som 

Hertugen bejad, og ere nn, efter at Perlen er kommen 

til, den nwststsrste. 

(Pierrot og Urlecckino drage Forhængene fra? man seer tre malede 
Figurer af samme Stsrrelse ca i lignende Ridderharnij?, som de 
andre.) 

P i e r r o t. 

Disse tre Portraiter ere iscer mcrrkva'rdige formedelst 

deres Alderdom, thi de ere saa gamle, at Ingen nnom-

stnnder veed, hvad de forestille. 

A r l e c ch i n o. 

Og de ere ikke mindre mærkelige ved det fortræffe

lige Arbeide, thi ingen nyere Maler sormaaer at fore 

eiz saadan Pensel. ^ Jeg holder for, at de ere kostbare 

Levninger af den grcrffe Malerkunst, hvoraf ellers saagodt 

som ingen Spor ere tilovers. Min Hypothese vinder i 

Sandsynlighed, naar man betcenker, hvor mange Colonier 

de gamle Grcekere have havt paa Sicilien. Ja selv hele 

dette hertugelige Pallads er bygget paa Ruinerne af et 

forhenværende grcest Tempel. 

P i e r r o t. 

Hr. Jutendantens Hypothefe er meget sindrig. Men 

hvad disse Figurer forestille, derom har jeg endnu ikke 
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hsrt nogen tilfredsstillende Mening. Hverken Kunst-Acade-

miet eller Videnskabernes Selskab har hidtil kunnet udfinde 

det. Saa meget tor man dog nogenlunde antage for 

afgjort, at de ikke forestille Nogen af vor Hertugs For

fædre, thi, som I seer, har Enhver af dem Vinger paa 

Hcrlene, og dette Attribut har dog neppe tilkommet selv 

de Allerældste af den hertugelige Stamme. 

A r l e c ch i n o. 

I seer, at de alle Tre ere i Rustning og bevcebnede, 

men paa forskjellig Maade. Den Ene er i en let Rust

ning og bcerer Piil og Bus; den Anden er i en noget 

tungere Rustning, og har et Slagsvccrd i Haanden; den 

Tredie har en endnu tungere Rustning, og er forsynet 

med Spyd og Skjold. 

C l o t a l d o. 

Det er besynderligt, men disse Figurer forekomme 

mig saa bekjendte; jeg maa have seet dem for. 

P i e r r o t. 

Seet dem for? Ha! ha! ha! Nei, min gode Ven, 

det kan I voere rolig for. Dersom disse Malerier ere 

Portraiter, saa maae de Personer, som de forestille, have 

levet lcevge ser I blev fodt, paa en Tid, da Menneskene 

havde Vinger paa Hcelene, .... ifald en faadan Tid 

nogensinde har vceret. 

A r l e c ch i n o. 

Og dersom de, hvad der er rimeligt, kuu ere Alle

gorier, saa kan I jo saa meget mindre have seet dem. 

Jeg vil give jer min Hypvthefe tilbedste. 
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P i e r r o t. 

Jeg har rigtignok en anden, men i en saa tvivlsom 

Sag er det godt at hore de modsatte Anskuelser. 

A r l e c ch i n o. ^ 

Hvis ei mit Kjenderblik er her udueligt, 

Er disse tre Figurer allegoriske; 

Saameget horer nok til det Notoriske, 

Saameget er nok for Enhver besiueligt. 

Men Kunstneren har villet noget Grueligt, 

Har ved sit Farvespil, det illusoriske, 

Os fremftilt Rcedselsaanden, den historiske, 

Men med et Penselstrog, som er jomfrueligt. 

Og hvilken Dristighed i disse Tegninger! 

Og hvilket Studium i Straalebrydningen! 

Og hvilke perspectivifle Beregninger! 

See med Beundring! Tcrnk jer Vueskydningen 

Og Spyds og Slagsværds blodige Betegninger, — 

Og eders Hjerte — vil forstaae Betydningen. 

P i e r r o t. 

Med Forlov! Jeg kan ikke ganske rcere enig med 

jer heri. Efter min uforgribelige Mening forestille disse 

tre Figurer tre af de Vinde, som isaer bestemme Veir-

liget. Derfor' have de Vinger paa Hcelene. Figuren i 

den lette Rustning med Pul og Bue betyder den lette 

Vestenvind, den flygtige Zephyr. Den noget tungere 

Figur med Slagsværdet skal vcvre østenvinden, der ofte 

er en meget voldsom Vind. Endelig den meget tunge 
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Figur med Spydet er Nordenvinden, der gjeunemtrc?nger 

vore Klcrder og vore Huse ligesom med skarpe Spyd. At 

der ikke endnu er et fjerde Billede, som forestiller den syd

lige Vind, er, efter min Anskuelse, et talende Beviis 

for Billedernes hsie Alderdom, thi rimeligviis ere de ma

lede i en Tidsalder, da den fjerde Vind endnu ikke var 

opdaget. 

A r l e c ch i n o. 

O ja, det lader sig hore, men jeg bliver ved min 

Mening. 

P i e r r o t. 

Men hvorom Alting er, lad os trcrkke Gardinerne 

for dem. Vor Herre bevare dem for at komme til no

gen Skade! 

(Urlecchino og Pierrot trcrkke Forhængene for de tre Malerier.) 

Tredje Scene. 

De Forrige. A.olario kommer, fulgt as nogle Soldater. 

L o t a r i o. 

Fortræffeligt! Det lykkedes complet: 

Her Riddersalen er, .... og her er Perlen! 

P i e r r o t .  
Men Gud bevares! 

A r l  e c ch i n o. 

Hvad er det? 

C l  o t a l d o. 

Lotario! 
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L o t a r i o. 

Ah! seer jeg ret? I tvende brave M<?nd, 

Som Perlen saa omhyggelig bevogte? .... 

Og Hr. Baronen ogsaa ? .... Det er godt! 

A r l e c ch i n o. 

Men hvordan kommer I? 

P i e r r o  t .  

Og med Soldater 

Hvad skal det sige? 

C l  0  t a l d  0  ( a f s i d e s . )  

Hvilken Anelse! 

L o t a r i o. 

I fore nok et indesluttet Liv; 

Jeg kommer vel til at fortælle Nyt, 

Som hele Byen veed? 

C l o t a l d o. 

Nu vel? 

A r l e c ch i n o. 

Lad hore! 

P i e r r o t. 

Ja Gud velsigne jer! fortcel os Nyt! 

L o t a r i o. 

Ved listig Overrumpling har min Herre 

Den cedle'Grev Alonzo taget Staden 

Og Slottet i en Haandevending. Panisk 

Var Skrcekken, som betog Palermos Tropper, 

De toge Flugten ud i aaben Mark, 
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Og hver en Plads og hver en Vagt i Staden 

Er nu besat af Grev Alonzos Folk. 

C l o t a l d o. 

Men Hertugen? Prindsessen? 

L o ta r i o. 

Begge To 

Er over Hals og Hoved flygtet bort; 

Til Havnen saae man dem at styrte ned, 

Men Greven sendte Mandstab ester dem; 

Som Fanger vil de snart tilbagefores. 

C l o t a l  d o ,  (lcrggende Haanden. paa sit Sv^rd.) 

Til Hjelp! til Viftand! 

L  o t a r i o .  

Stille! 

(Soldaterne omringe Clotaldo.) 

Lidet nytter 

Det her at gjore Modstand, som I seer. 

Ud kan I heller ikke komme; Vagten 

Er tidobbelt forstærket for hver Dor. 

^Fjerde Scene. 
(Det begynder at blive msrkt.) 

De Forrige. Alonzo, ligeledes fulgt af nogle Soldater. 

(Arlecchino og Pierrot bukke meget dybt for Greven.) 

L o t a r i o. 

Hvad I befaled, er alt skeet, Hr. Greve, 

Thi nu er Riddersalen i vor Magt, 

Og Perlen ligger her ustadt, urort. 
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A l o n z o. 

Fortræffeligt, Lotano! Paa dig 

Jeg veed, qt jeg kan ftole, som mig selv. 

L  o t a r i  o .  

Er Hertugen alt greben? Og Prindsessen? 

A l o n z o. 

Nei. Da mit Mandskab ned til Havnen kom, 

Var allerede Hertug og Prindsesse 

Ankomne til et Skib, som laae paa Rheden, 

Og letted Anker ftrax og seiled bort. 

C  l o  t a l  d o .  

O takket vcere dette Lykkens Budskab! 

Nu kan jeg vcrre rolig. 

A l o n z o. 

Ha! hvad seer jeg! 

Vor nybagte Baron! Ih, det var heldigt! 

Saa han er ogsaa kommen i vor Magt? 

Det gaaer fortræffeligt! —- Jeg vil iaften 

Ei tale med jer; jeg har ikke Tid; 

Men jeg stal ikke glemme jer. Jmorgen 

Ved Solens Opgang stal I hore fra mig; 

Dens Nedgang vil I neppe faae at see. 

Jeg skylder jer et Svar paa visse Ord, 

- I talte nylig ved Palermos Hof; 

Mit Svar stal blive grundigt, thi Alonzo — 

Det seer I alt — ei leger med sin Trudsel, 



Men han sorstaaer at give Trudsten Virkning. 

(Til Arlecchino og Pierrot, som endnu ftaae og bukke for ham.) 

I gode Maend! jeg tager mod jer Hyldest. 

P i e r r o t. 

O naadigste Hr. Greve! Vor Befrier 

Vi see i jer. 

A r l e c c h i n o .  

Ja, Greve, vor Befrier! 

0 vi har kjedet os saa gyseligt! 

A l o n z o. 

Ja vist, det var et kjedsomt Regiment, 

Men nu er det forbi, nu hersker jeg. 

1 ere brave Folk og saare lcerde, 

Genier, som man altid jo kan bruge. 

Jeg tager jer i Tjeneste hos mig, 

Saafremt I Huldflab svcerge mig og Troskab, 

Som eders nye Souverain. 

A r l e c c h i n o  o g  P i e r r o t .  

Vi svcerge! 

A l o n z o. 

Velan da, jeg stadfæster jer paany 

I Embedet. Alt bliver ved det Gamle; 

Jer Post i Riddersalen I beholde' 

Ved Dag og Nat, og passe vel paa Perlen, 

Paa Malerierne, samt alle Skatte. 

Og Eet endnu: Clotaldo bliver hos jer 

I denne Nat, ei lcenger. Han er selv 
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En Raritet, som nsie maa bevogtes. 

I passe paa ham med den samme Omhu 

Som Salens andre Skatte. Gjsr han Modstand, 

Da kan I Vagten kalde, som ved Doren 

Posteret er. Og nu god Nat, I Herrer! 

I med jert Liv mig svare til Clotaldo, 

Til Perlen, Malerierne, til Alt. 

(Gaaer, fulgt af Lotario og alle Soldaterne.) 

FeuUe Scene. 
Arlccchino. Pierrot. ̂  Clotaldo. 

(Msrket tiltager lidt efter lidt, uden dog at gaae over til Nat.) 

A r l e c ch i n o. 

See saa! Det var altsaa Enden paa denne Stats-

Omva?ltning! 

P i e r r o t. 

Ja, det maa I nok sige! Det er accurat det 

Samme,, som om Ingenting var passeret. 

A r l e c ch i n o. 

Saa kan vi da nu slaae os til Ro, og begynde vort 

kjedsommelige Liv forfra. 

P i e r r o t. 

Har jeg ikke nok tcenkt det? Det ene Regiment er 

slet ikke bedre end det andet. Man kan ligesaa gjerne 

beholde hvad man har. 

C l o t a l d o .  

Han truer mig med Doden! — Jeg stal doe! 

Og nu, nu vilde jeg saa gjerne leve! 



A r l e c c h i n o  ( t i l  C l o t a l d o ) .  

I maa see at fatte jer. 

P i e r r o t .  

Betcrnk, at vi sial Alle den Ver tilsidft. 

C l o t a l d o .  

Jeg forer Svcerd ved Siden, og endda 

Jeg ikke skal formaae, mit Liv at frelses 

(Drager Svcrrdet. Arlecchino og Pierrot fare tilbage.) 

Du Gave fra min cedle Hertug, bragt mig 

Af Skjonheds Haand, o lad ved dig mig frelse 

Mit Liv; men skal jeg dse, saa lad mig falde 

Med dig, i Kamp for Landets rette Herre! 

Som Albertazzo faldt i blodig Kamp 

Mod Berengar, der usurpeerte Thronen, 

Saa lad mig kcrmpe mod en Usurpator, 

Forjage ham, og doe paa ZErens Mark, 

Lig ham, hvis Rygte har begeiftret mig! 

(Arlecchino og Pierrot ncrrme sig ham forsigtigt.) 

A r l e c ch i n o. 

Menneske! hvad tcenker I paa? 

P i e r r o t. 

Hvad vil I med blottet Svcerd? 

A r l e c c h i n o .  

Det er en Forsommelse, at man ikke gjorde jer v 

benlos, dengang I blev arresteret. 

P i e r r o t. 

Hid med Svcerdet! 

(5) 
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C l o t a l d o .  

O nei! lad mig beholdet det. Jeg sværger, 

At jeg vil ikke bruge det mod jer. 

A r l e c ch i n o. 

Ja det er godt nok. 

P i e r r o t. 

Men mod hvem har I da isinde at bruge det? 

E l v t a l d o  ( p l u d s e l i g  n e d f l a a e t . )  

Mod Ingen! Ak, jeg er jo vaabenle-s, 

Endskjondt jeg bcerer Glavind i min Haand. 

Som Fnglen sidder jeg i Buur; hvad mcegter 

Min svage Haand mod Vogterne derude? 

A r l e c ch i n o. 

Nei det er meget sandt. 

P i e r r o t. 

Det skulde I betcenke. 

C l o t a l d o. 

Jeg har kun denne Nat endnu at leve; 

Saa lad mig i min sidste Stund mig gl«de 

Ved Synet af den Gave, som min Hertug 

Mig stjcenkede; lad min Erindring nyde 

Det sijs-nne Haab, jeg knyttede dertil, — 

Det stjonne Haab, som blev saa grusomt siuffet! 

A r l e c  c h  i N  0  ( t i l  P i e r r o t . )  

Mennesket synes nu at vcrre blevet ganske tamt; jeg 

tanker, vi kan Hjerne unde ham denne sidste Fornoiehe 

her i Livet. 
> 



99 

P i e r r o t .  

Hvorfor ikke? Risicoen er jo ikke ftor, thi udenfor 

Docen ere Folk nok til at holde ham i Ave, ifald det 

skulde behsves. Skal vi saa gaae i Seng? 

A r l e c c h i n o .  

Hvad tcrnker I paa! Vort Ansvar er altfor ftort. 

Jnat maae vi vaage, eller idethoieste blunde, men ikke 

klcxde os af, ikke gaae i Seng. Vi maae vcere tilrede 

ved den mindste Lyd. 

P i e r r o t. 

Ja, det er sandt. Vi have faaet en ny Herre, og 

nye Koste feie godt. Saa vil jeg da scette mig paa Kan

ten af min Seng, og see, om jeg paa den Maade kan 

finde lidt Hvile. 

A r l e c c h i n o .  

Det vil jeg ogsaa. Om vi skulde komme til at nikke 

lidt, saa gjsr det ikke noget til Sagen. 

(De scette sig Hver paa Kanten af sin Seng, og begynde snart at 
nikke med Hovederne.) 

-

C l o t a l d o  

(staacnde i Forgrunden imellem dem, idet han sletter sig paa det dragne 
Svcrrd.) 

Hvad er vel Kilden til den hele Nod? 

En Perle! Intet Andet end en Perle, 

Som har for mig aldeles tabt sit Vcerb, 

Nu, da jeg skuet har den sande Perle. 

O Margarita! hvilken Anelse 

Betog mit lykkelige Bryst! For dig, 

For din Besiddelse jeg vilde kcempet, 

(5*) 
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Og vundet dig, du alle Perlers Perle, 

Du Sjcelens Afprceg, Sandheds Phcenomen, 

Du Aandens Villed, ingen loict Glands, 

Ei Spil af dunkle Krcefter i Naturen, 

Som dette falske Billed, denne Perle, 

Der kun har jordisk Vcerd, og dog formaaer 

At vcrkke Had og Ufred. Ak! usalig 

Var Timen, da jeg drommende den fik, 

Usalig Timen, da jeg bragte den 

Til dette Hof. Den blev et Stridens ZEble; 

Ved den har det ulykkelige Land 

Sin rette Hersier mistet og er givet 

Til Priis for Voldsmcends blodige Regjering; 

Ved den er Margarita mig bersvet; 

Ved den stal jeg imorgen gaae i Doden. 

O hvis det var en Fee, som gav mig Perlen, 

Da er hun ikke god, nei ond og grusom! 

Her ftaaer jeg, indespærret, uden Redning, 

Beleet af dette Svcerd, som i min Haand 

Kun er et Legetsi. Ha! men ved Himlen! 

Saa vil jeg lege med det, mens jeg kan. 

Du slette Blendvoerk, Illusioners Moder, 

Gak til de Hexe, hvorfra du er kommen! 

(Han hugger Perlen istykker med sit Svcrrd.) 

C h o r  a f  S y l f e r  

(bag Scenen«) 

Vee! vee! vee! 
(Musik, som fra nu af indtil Slutningen af Acten falder melodrama 

tiff ind paa visse Steder.) 
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(Arlecchino og Pierrot springe op.) 

A r l e c ch i n o. 

Ha! hvad var det for en Lyd? 

P i e r r  o t .  

Perlen er i tusinde Stykker! 

A r l e c ch i n o. 

Perlen! Det gjcelder mit Liv! 

P i e r r o t. 

Det gjcelder mit Liv! 

C l o t a l d o. 

Stille! See der! 

Et Rosentrcr ffyder sig op igjennem Forhoim'ngen, paa det Sted 
hvor Perlen laae.) 

A r l e c ch i n o. 

Hvad er det? Der vore jo Blomster op! 

P i e r r o t. 

Det er en Rose .... Det er kosa csnin-t. 

(Rosens Grene aabne sig og give Plads for en Sylfe, som ha'ver 
sig op paa Toppen af Grenene/ hvor den forbliver i en svævende 
Stilling.), 

Sjette Scene. 
Tc Forrige. Sylfcp. 

P i e r r o t .  

Men hvad er dog Dette for Kogleri? Drommer 

jeg eller er jeg vaagen? 

A r l e c ch i n o. 

I drommer, og jeg med. 

. 
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S y l f e n ,  
(bestandig svccvende paa Toppen af Rosentræet.) 

Clotaldo! du har knuust med Riddersværdet 

Hvad for dig holdt med Illusioners Baand; 

Morgana seer det fra sin Sky, sorfcerdet. 

En Rose kom ved Slaget af din Haand, 

Thi Rosen, Sandheds Billed, har ei ene 

Den ydre Glands, nei Duften er dens Aand. 

Dg jeg, som, indesluttet i den rene, 

Den klare Perle, laante den Magie, 

Befriet mig hcever mellem Rosens Grene. 

Og nu, da ved din Daad jeg vorder fri, 

Du til at tale Sandheds Ord mig tvinger, 

Da Illusioners Magt nu er forbi. 

Med Sandheds Rost min Hilsen jeg dig bringer: 

Hil Albertazzos fyrstelige Son! 

C l o t a l d o .  

Hvordan? Hans Ssn? 

S y l f e n .  

Saadan mit Budskab klinger. 

Han med sin Dod betalte Seirens Lsn; 

Din Moder, Alda, Keiser Ottos Datter, 

Omkom paa Flugten, ak saa ung og sijsn! 

Morgana hende drukned. Aldrig fatter 

Du Feers Had .... Dog tys! Hvad nu jeg faae, 

Med Sandheds Rost forkynder jeg dig atter: 
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Jeg saae .... jeg seer Morgana fonderslaae 
Det Skib, hvorpaa din Hertug drog fra Landet, 

Orkanen raser, Skibet maa forgaae. 
Men Margarita lofter hun fra Vandet 

Op i sit Skypallads; i Sylfers Favn 
Prindfesfen staaer, hvor Ingen for har standet. 

Morgana hader dig, din ZEt, dit Navn; 

Du vil ei Lid til Illusioner fcrste, 
Hun vil, at Sandhed vcere skal dit Savn. 

Ruggieros ZEtling, Fro til Stammen Este! 
Hun vil, fordi din Kjcrrlighed er sand, 
Nu med dens Gjenstand rove dig det Bedste. 

Clotaido! Hil dig, hvis du scire kan! 
(Sylfen flyver bort, Rosentræet forsvinder.) 

? !! 

Syvende Scene. 

Arlccchino. pierrot. Clotaldo. 

C l o t a l d o .  

Morgana! falsie Qvinde, som har myrdet 
Min Moder og berovet mig min Elsite! 
Med dette Svcerd skal Albertazzos Son 
Sig hcevne paa dig og befrie sin Brud. 
Op, op i Skyerne! Til Kamp mod Feen! 

Arlecchino (Holdende^paa ham.) 

Menneske! tag dog eders Fornuft trlhjelp! Hvor
ledes vil I komme op i Skyerne? 

I 

! .  
! 
> 

i 

-
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P i e r r o t. 
Han er bleven vanvittig, men det kan hcendes den 

Bedste, efter hvad her er passeret. 

C l o t a l d o. 

Slip, flip mig! Jeg vil op i Sky-Palladset, 
Hvor Margarita venter sin Befrier! 

Til Hjelp! Hvem faaer jeg Bistand af? 

T r e  S t e m m e r  
(fra Baggrunden.) 

Af os! 
P i  e r  r o t .  

Hvad var nu det?^ 

A r  l e c c h k n o .  
Hvem svarede? 

(Forhængene rives fra de tre Malerier i Vaggrunden. De tre ma
lede Figurer faae Liv, troede ud af Rammerne, og gaae hen mod 
Clotaldo.) 

Ottende Scene. 
De Forrige. De tre bevcebncde MoenH. 

A r l e c ch i n o. 
Hu! Herre Jemini! 

P i e r r o t. 
Hvilket gefcerligr Spegeri! 

(Urlecchino og Pierrot kaste sig Hver i sin Seng, og trcrkke Tepperne 
over deres Hoveder.) 

F s r s t e  b e v æ b n e d e  M a n d  
(til Clotaldo.) 

Herre! du har at befale, 
Flux dit Ord jeg lyde flal; 



Du er Digter, derfor er jeg 
Dm bestandige Vassal. 

Mig, som cher med Piil og Bue 
Boier for dig lydigt Knce, 
Mig du kjender som den lette, 

Som den hurtige Trochce. 

A n d e n  b e v c e b n e d e  M a n d .  

Og Jamben med det stcerke Svcerd i Haanden 
Er ogsaa din Vassal, beredt at bcere 
Dig op i Skyerne paa dristig Flugt. 

T r e d i e  b e v c e b n e d e  M a n d .  

Ed, lydig Tro sidst svcrrger jeg. Drot! kjend Molossen! 

Spyd forer jeg, Skjold forer jeg, tungt gaaer mit 

Fodtrin, 
^Hoit gaaer min Flugt, selv Arnen ei naaer Banens 

Hvide. 
C l o t a l d o .  

Og kan I bringe mig nseet igjennem 
De Vagter, som bescette hver en Udgang? 

A n d e n  b e v c e b n e d e  M a n d .  
Ja, Herre, det er let. Vi have Vinger 
Paa Fsdderne, vi tage dig i Favn 
Og flyve med dig som en piilsnar Vind. 
I aaben Mark vi samle vore Brodre: 

Trochceens Broder, Dactylus, vil komme, 
Saasnart han kaldes; jeg har trende Btodre, 
En Anapcest, en Creticus, en Pcron; 
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Den ftorfte Skare bringer dog Molossen,, 

Han har en talrig Sltrgt af Choriamberv 

Af Epitriter, af Parapceoner, 

"Af Jonikere, bacchifke Figurer. 
Vi samles Alle til en mcegtig Krigshcer, 

Som du befaler over. Paa dit Bud 
Skal vore Vinger lsfte dig til Skyen. 

C l o t a l d o. 

Saa er jeg ftcerk! Velan da, folger mig! 

(Han iler ud af Doren, fulgt af de tre bevccbnede Mcend.) 

Niende' S'cene. 

Arlccchino. pierrot. 

(De titte frem under Tepperne, og liste sig forsigtigt ud af Sengene. 

P i e r r o t .  

Spsgeriet lader til at have fortrukket. 

A r l e c ch i n o. 
Men Clotaldo lader ogfaa til at have fortrukket. 

P i e r r o t. 
/ 

Gud bevares! han er vcek! 

A r l e c ch i n o. 
Og Malerierne ligeledes! Der hcenge de tomme 

Rammer. 
P i e r r o t  

(gnidende sine Bine.) 

Men det maa jo vcere en Drsm. 
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A r l e c ch i n o. 

Men en Drom, som koster os vor Hals. Alt, hvad vi 
skulde passe paa, er gaaet forloren: Perlen er forloren, 
Malerierne ere forlorne, og Clotaldo er forloren. Enhver 

af os har tre Gange forbrudt sit Liv! 

P i e r r o t. 

Saa lad os idetmindfte see at skaffe Clotaldo tilveie; 

lad os lobe efter ham, holde fast paa ham, klynge os 

t i l  h a m  . . . . .  
A r l e c ch i n o. 

Og folge med ham, hvorhen saa Veien gaaer! 
(De ile ud af D^ren.) 



Femte Aet. 

M o r g a n a s  P a l l a d s  i  S k y e r n e .  

Hele Skuepladsen er bedockket med Skyer, lige fra Gulvet tit 
Loftet. Mellem Skyerne sremrage luftige, phantastijk formede 
Spiir og Tinder af Palladfet. En af Skyer tildeels bedcrkkct, 
meget let bygget Bro, som antages at forene to Floie af Pal-
ladset, gaaer tvers over Theatret i Forgrunden, omtrent midt 
imellem Gulvet og Loftet. Solen ftaaer op og kaster et rodligt 

Lys paa Skyerne og de andre Gjenstande. 

horste Scene. 
Sylfer komme flygtende over Broen. 

C h o r  a f  S y l f e r n e  
(paa Broen.) 

A^ee! vee! vee! 
Jordens Bern tor trcrde paa Sky! 
Helten os folger! hvorhen stal vi flye? 

(Zdet de see ud mod den Side, hvorfra de kom.) 

See! see! see! 
Den Elffte han holder i mandig Arm, 
Hun stotter sig til hans kjcrkke Barm.^ 
See! see! see! 
Selv Dronningen flygter paa frygtsom Fod! — 
Afsted, afsted ovcr Strand, over Flod! 
Vee! vee! vee! 

(De ile over Broen.) 
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Anden Scene. 

Morgana kommer flygtende ind paa Broen, fra samme Side, 
som Sylferne. Midt paa Broen bliver hun staaende, og 
vender sig om mod den Side, hun kom fra. 

M o r g a n a. 
Ha! er det muligt? Kan jeg troe mit Die? 
Saa gives der da Blendvcerk for Morgana? 
Clotaldo fcester Fod i mine Skyer? 
Han synker ei til Jorden, knuses ikke? 
Han trcenger ind i nut Pallads, han river 
Prindsessen ud af mine Sylfers Arme, 

Han jager mig og dem paa Flugt! — Hvad har han 
Da for en Talisman? Hvo hjelper ham? 

Kan"han, som fængsles kun af Illusioner, 
Da gaae i Kamp mod Illusioners Dronning? 
Nei, nei! det er umuligt! Han maa falde, 
Maa bode for sin Dristighed!.... Der er han. 1 

Tredie Scene. 

Mzrgana, ftaaende midt paa Broen. Clotaldo, med draget 
l^vcrrd i den ene Arm, og holdende Margarita omslynget 
med den anden, kommer ind paa Broen, frasammc Side som 
Sylferne og Morgana. 

E l  0  t a l d  0  M  M a r g a r i t a . )  

Vcer rolig, Elskte! Falde skal du ikke. 
Jeg gik alt eengaug over denne Vei, 
For dig at hente fra Palladset. Broen, . 
Saa let den bygget er, skal holde. 
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M  s  r  g  a  n  a  
(udstrækkende Armen imod ham.) 

Stands l 

Svage Dodelige! Daare, 

Som betræde tor mit Hjem! 

Over denne Bro i Skyen 

Skal du aldrig komme frem. 

C l o t a l d o. 

Svage Qvinde, som tor stille 

Dig iveien for en Mand! 

Giv mig Plads! Hvis ei, med Svc?rdet 

Veien jeg mig bane kan. 

M o r g a n a .  

Usling! stik dit Svcerd i Balgen! 

Ei du drcrbe kan en Fee. 

Viid, du staaer her for Morgana! 
Kjend min Magt! mit Aasyn see!^ 

C l ot a l d o. 

Ha, Morgana, falske Qvinde! 
Det er ei min mindste Lyst, 

At jeg stedes for dit Aasyn, 
At du hore maa min Rost. 

Du, som har min Moder myrdet 

Og forfulgt min hele Slcegt, 
Du min Overmagt skal fole, 
Fole skal du Hcevnens Vcrgt. 
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M o r g a n a. 

Hvad betyder denne Trndsel? 

Hvad har du for Overmagt? 
C l o t a l d o. 

Den, at jeg det falske Blendvcerk 
Nu kan mode med Foragt. 
Du er Illusioners Dronning; 
Derved er du stcerk, ei sandt? 
Og da jeg til Illusioners 
Verden Sjcel og Hjerte bandt — 
Thi mig Kjaerlighed har fwngslet 

Med sin Magt, og Poesis — 
Troer du, jeg er din for evig 
Og kan aldrig mig befrie. 
Men dn feiler i din Tanke; 
Ei dn fatter i dit Sind: 
Mod det falske ftaaer det sande, 
Det guddommelige Skin. 
Dme Syner laane Sandhed 

Fra den jordiske Natur, 
Den forgængelige Vcrren 
Bag det Virkeliges Muur; 
Mine fra den Aand, Ver Stevet 

Med sit Billed prcrget har, 
For at fore det tilbage 
Til det Lys, hvori det var. 
Kjcerlighed er intet Blendvcrrk, 
Skjondt i Stsvets Dragt den gaaer; 
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Poesie er Sandhed, om den 

End i Billeder beftaaer. 

Og nu hor hvad der vil hcende. 

Hvad mit Blik prophetist seer: 

Diet stal du kunne blende, 

O, men Tanken snart ei meer: 

Huset Efte ftaaer i Fremtids 

Msrke med saa lys en Glands; 

Ei ved Ridderdaad og Vaaben 

Skal det vinde Laurens Krands; 

Men ved Fredens cedle Kunster, 

Gjenstand selv for Poesie, 

Skal det grunde sig et Rige, 

Som der vore Laurbær i; 

Store Skjalde stal forkynde 

Sandheds Lys i Villedpragt, 

Evig Skjsnhed triumfere, 

Trodsende Morganas Magt. 

M o r g a n a .  

Praler, som om Trods tor tale! 

Lad mig see, om du har Mod, 

Naar jeg lader Broen synke, 

Hvorpaa nu du scester Fod. 

C l o t a l d o. 

Lad den synke, lad den falde! 

M o r g a n a. 

Vil du hoit fra Luftens Blaa 

Styrte ned igjennem Skyen? 
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C l o t a l d o. 
Nei, paa Skyen vil jeg staae. 

Med en Vagt af Hjelpetropper, 
Som har modig Bistand bragt, 
Har jeg over hundred Vinger. 

M o r g a n a. 
Hvilke Tropper? hvilken Vagt? 

C l o t a l d o. 

Troe Vassaller, Buudsforvante, 
Men som ikke du kan see. 
De beskytte mig mod Faldet. 

i 

M o r g a n a. 

Som du vil! Saa lad det skee! 
(Hun trceder lidt tilside, Broen styrter sammen, og falder ned bag 

Skyerne. Clotaldo, holdende Margarita om Livet, bliver staaende 
paa Skyen.) 

C l o t a l d o .  

Broen sank, men med min Elskte 
Svcever jeg paa luftig Sky. 

M o r g a n a. 
Vee mig! han har ftsrre Trolddom 
End Morgana! Jeg maa flye! 

(Iler bort til den ene Side.) 

Et ftcrrkt Tordenskrald bores; ct Lyn farer igjennem Skyerne; 
Alt hvad der cr synligt afMorganaS Pallads, alle Spiir og 
Tinder falde om, og styrte ned i Afgrunden. (Musik, som 
gaaer umiddelbart over i det solgende Cbor). Skyerne fordele 
sig og drage bort; Scenen er forvandlet til: 
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E n  o f f e n t l i g  P l a d s  i  T r a p a n i .  

Cn Throne, hvortil mange Trappetrin fore op, ftaaer midt 
paa Pladsen i Forgrunden. 

Fjerde Scene. 

Clotaldo og Margarita, som man under den foregaaende For
vandling intet Nleblik har tabt as Sigte, ftaae overst paa 
Tdronen, for hvis Fod en Gruppe as Folket (Mcrnd og 
Qvinder, Riddere, Fiffere, Almne o. s. v.) knceler. 

C h o r  a f  F o l k e t .  

Hil! hil det sande Hersterpar! 
Til Thronen sendtes I sra Himlen; 
Nu jubler he^le Folkevrimleu: 
Hil! hil det sande Hersterpar! 

(Under Choret ere Clotaldo og Margarita stegne ned af Thronen.) 

Cl 0 tald 0 (til Folket.) 

Nei, boier ikke Knce for mig! Vel kaldes 

Jeg til en Throne, men dog ei til denne. 

Flux! reiser jer, om ikke jeg skal vredes! 

(Alle reise sig.) 

Betcenker, o Trapanis Borgere, 

I har en lovlig, en retmæssig Herfler, 
Den a?dle Hertug Dionisio. 
Hans Thrvne staser i Fare. Gaaer i Kampen 
For ham og den, og selv jeg folger jer, 
Og kcemper til min sidste Draabe Blod, 
Thi ene hans er Thronen, ingen Andens. 
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Femte Scene. 

Dk Forrigc. Dionisio trcrder hurtig ind, fulgt af Sarto: 
lomco og Glivia. 

D i  o n i  s  i  o  (til Clotaldo.) 

Jo, den fkal ogfaa vorde din engang. 

C l o t a l d o. 

Min Hertug! I er her? 

M a r g a r i t a .  

Hvordan? Min Fader! 

D i  o n i  s  i  o .  
Clotaldo, lcrnge fulgte dig mit Vie, 

Jeg saae, hvordan du stod paa Skyens Kant, 
Og holdt min Datter i din Arm, og kcemped 
Mod Trolddoms Magt. Ha! siig mig, hvem du er, 
Thi du er ikke Son af denne Fisker. 

B a r t o l o m e o .  
Nei, Herre, nei, det er han heller ikke; 
Han er min Pleiefon. 

D i o n i s i o. 
Hvem er han da? 

B a r t o l o m e o .  
Jeg aldrig har erfaret det; men nu, 
Nu seer jeg, at han er af cedel Byrd, 
Og staaer i Pagt med underfulde Magter. 
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C l o t a l d o. 

Mm Hertug, jeg kan ncevne jer min Herkomst. 
En Sylfe, som Morgana havde gjemt 

I Perlen, tvang jeg til at tale Sandhed. 

Saa viid, at jeg er Son af Albertazzo^, 
Og Keiser Ottos Datterssn. 

D i o n i sl o. 

Hvordan! 

C l o t a l d o. 

Og Arving nu til Lombardiets Throne. 

D i  o n i  s  i  o .  
Du er en sjelden Faders sjeldne Son. 

B a r t o l o m e o .  
Nu vel, Clotaldo? Har jeg icke sagt det> 

At vift engang du blev til noget Stort? 

O l i v i a .  

Mand! er du fra Forstanden? Husk, at Herren 
Er ei vor Son, men Arving til en Throne! 

C l o t a l d o ,  

O kjcereste Forceldre! lad mig kalde 
Jer Begge ved det Navn, som I fortjene! 

Ja Fader, vel erindrer jeg dit Ord. 
Du foied til, at vist engang ved mig 
Din og Olivias Lykke vilde grundes.; 
Nu vel, du seer, der hamdes, hvad du troede. 
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D i  o n i  s  i  o .  

Ei ganfle. Det er mig, som her bor handle, 

Thi denne brave Mand har frelst mit Liv. 
Han var paa Ssen just, da jeg led Skibbrud, 

Han tog mig i sin Baad og bragte mig 
Til Landets nu vil jeg belsnne ham. 

O hoie Hertug! 

B a r t o l o m e o  
(kyssende hans Haand.) 

Olivia (ligeledes.) 

Hvilket Held for os! 

Sjette Scene. 

De Forrige. Arleccliino og pjerrot, indhyllede i >tore Kap: 
per af simpelt Toi, Arlecchino i en sort, hvorpaa nogle 
spraglede Farver ere anbragte, Pierrot i en hvid. 

A r l e c c h i n o .  

Naadigste Hertug! Hvor det glceder os, 
At I har Livet frelst i denne Fare! 

P i e r r o t. 
Af ydmygt Hjerte gratulere vi. 

D i o n i si o. 
Ret godt; men har I da forladt jer Post? 
I skulde vogtet Riddersalens Skatte; 
Hvorfor er I da bortgaaet fra Palermo? 
Hvorledes er I komne til Trapani? 
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A r l e c ch i n v. 
Hvorledes vi er komne? Hsie Herre, 
Det veed vi neppe selv. 

P i e r r o t. 
Det er en selsom, 

En ubegribelig Historie. 

D i o n i s i o. 
Fortcel den da, men vee jer, om I lyve! 

A r l e c ch i n o. 
Nei, vi stal tale Sandhed. 

P i e r r o t. 

Ja tilvisse! 

A r l e c ch i n o. 
Naadigste Herre! I maa da vide, at Hr. Baronen, 

som ftaaer her, selv vil kunne bevidne, at han har havt 

den Dumdristighed at hugge Perlen istykker med sit Svcerd, 

med det samme Svcerd, som I havde den Naade at 

stjcenke ham. 

D i o n i s i o. 

Hvorledes! Er det muligt? 

C l o t a l d o. 

Ja, min Hertug, 
Saaledes er det. Men ved denne Handling 
Blev Sandhed vunden: jeg ersoer mit Navn, 
Fik Mod og Kraft til Kampen mod Morgana, 

Og redded eders Datter. 
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D i o n i s i o. 
Ja, men Tabet 

Er uerstatteligt. 
> 

C l o t a l d v. 

Det er Gevinst. 

P i e r r o t .  

Og derncest maa Hr. Baronen ligeledes kunne be
vidne , at han paa en underfundig Maade har lokket de 
tre gamle, kostbare Malerier ud af Rammerne, og taget 
dem med sig, da han lob bort. 

D i  o n i  s  i  o .  
Hvordan? 

C l o t a l d o. 

Ja, det var mine troe Vassaller; 
Paa deres Vinger bare de mig op 
Til Skyen, til Morganas Lnftpallads. 

D i  o n i  s  i  o  
<til Clotaldo.) 

Det er en dunkel Magt, som dig beskytter. 

C l o t a l d o .  

Nei, den er gjennemsigtig, klar som Lyset. 

A r l e c ch i n o. 
Og nu maa eders Naade vide, at da vi ikke vilde 

lade Gjerningsmanden til alle disse Ugjerninger slippe 

ustraffet bort, saa lob vi efter ham og klyngede os fast 
til ham. 
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P i e r r o t .  

Men saa fik vi det rigtignok paa en anden Maade. 

Han fteg tilveirs, og da vi engang vare komne op med, 

maatte vi holde os faft ved ham, for ikke at falde ned og 

slaae os ihjel. Vi gjorde hele Luftreisen med ham; det gik 
igjennem Skyer og Skyer, bestandig hsiere og hoiere. 

A r l e c ch i n o. 

Eders Naade kan vide, hvad jeg led derved, jeg, som 

bliver svimmel, naar jeg blot ftaaer paa en Trappestige. 

P i e r r o t. 

Jeg blev ikke svimmel, det bliver jeg aldrig. Det 
Eneste, som fortrod mig, var, at jeg ikke havde mit Ba

rometer med, for at observere Lufttrykket. 

A r l e c ch i n o. 

Da vi nu kom op paa en af de orerste Skyer, satte 

Hr. Baronen Foden paa den, og blev staaende, ligesom 
det kunde vcere paa et Gulzx Vi tcrnkte da, at vi 

maatte kunne gjsre ligesaa. Men da vi nu slap ham og 

dristig satte Foden paa Skyen, saa faldt vi igjennem og 

styrtede hovedkulds med en Fart, saa Veiret forgik os. 

P i e r r o t. 

Men til al Lykke var det Soen, som vi svcrvede 
over. Vi faldt derfor kun i Vandet, og kncrkkede ikke 

Halsen. Nogle gode Folk paa Strandbredden kom ud til 

os, og fistede os op. 
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A r l e c  c h  i n o .  

Men da vi vare vaade, maatte vi stifte Klceder, 

inden vi kunde gjsre vor Opvartning. Ved denne Lei-

ighed bemoerkede vi, at vore Familier ere langt mere ud

bredte, end vi selv havde smigret os med; thi endog mel
lem Fiskerne fandt vi Paarorende, der laante os nogle 
Klaeder, der, om de end ere simple og grove, dog i anden 

Henseende svare til vor standsmæssige Paaklcrdning. 

P i e r r o t .  

Ja det kan man virkelig kalde en uventet Lykke. 

D i  o n i  s  i  o .  
Ret vel! Men Eet har I fordulgt. Jmorges 

Jeg fra Palermo fik et Bud, som meldte, 
I havde svoret Grev Alonzo Troskab. 

A r l e c ch i n o. 
Naadigste Herre! Hvad nodes man ikke til i en 

smal Vending? 

P i e r r o t .  

Ellers havde han ladet os hcenge. 

D i o n i s i o. 
Det gjor mig ondt, at ikke han har gjort det, 

Thi nu maa jeg paatage mig hans Pligt. 
Forraedere ^eg ikke vil beholde; 
Hold jer parate til at hcrnges. 

A r l e c c h i n o  o g  P i e r r o t .  
Naade! 

(6) 



C l o t a l d o. 
Jeg beder for dem. 

M a r g a r i t a .  

Ogsaa jeg, min Fader! 

D i  o n i  s i  o .  

Vift ikke! Retten have maa sin Gcttige. 

Syvende Scene. 

Dc Forrige. lotario, afvcebnet, fores af hertugelige Sol 

dater ind som Fange. 

D i  o n i  s i  o .  

Lotario! Hvad seer jeg! Og som Fange 

Han bringes mig af disse kjcekke Mcrnd? 

L o t a r i o  ( k n i r k e n d e . )  

Ja Herre, deels som Fange, deels som Gidsel. 

D i o n i s i o. 
Reis jer, og tal! 

L o t a r i o  ( r e i s e r  s i g . )  

Alonzo er beseiret, 

Jnat sig eders Tropper samlede, 
Og drev ham ud af Staden. Han er flygtet 

I Haft til Syracus; og mig, der fangen 
Nu bringes for jer Fod, han beder jer 

At modtage som Gidsel, sikkert Pant, 
At aldrig han stal bryde Freden meer, 

Erkjendende jer for sin Overherre, 
Hvem han bestandig Skatten stal betale. 
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D i o n i s i o. 

O hvilket heldigt Budskab! Siig, Lotario, 
Hvo var den tappre Mand blandt mine Folk, 

Som satte sig i Spidsen, og begeistred 
Dem til en Kamp for Fædrelandets Throne? 

Det var Clotaldo. 
L o t a r i o .  

D i o n i s i o. 
Hvad? Clotaldo! 

C l o t a l d o  ( f o r u n d r e t . )  

Jeg? 

L o t a r i o .  

Vi saae ham stillet paa den tynde Sky, 
Hvor selv ei Fuglens Fod kan vinde Fcrfte; 
Og Skyen drev for Vinden ganske langsomt; 
Han fulgte med den, men tilsidst forsvandt den. 
Da greb os Rcedsel ved at see en Helt, 
Som voved sig i Kamp mod Luftens Aander. 
Men eders Folk, min Hertug, folte Modet 
At vore, da de saae en Bundsforvant 
At feile paa. en Sky igjennem Luften. 
"O!" raabte de: "I Pagt med os er Himlen, 
"En ftorre Magt, end Grev Alonzos Krigshcrr, 
"Beskjcermer os. Til Kamp for Drot og Rige! 
"Lad os forjage Thronens Usurpator!" — 
Da stormede de los, forjog Alonzo, 
Tog mig til Fange. Her er min Beretning. 
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E k o t a l d o. 

Saa kom det anderledes, end jeg tcenkte. 

Jeg vilde kcempet med mit Riddersværd, 

Men ene Tankens Vaaben har jeg fort, 

Og uden Svcerdslag har jeg vundet Seier. 

A r l e c ch i n o. 
Ak, gode Hertug! 

P i e r r o t. 

Skal vi> rigtig hcenges? 

D i o n i s i o. 

Nei, eders Slcegt er altfor dyrebar, 

Den bor bevares indtil sildigst Tid. 
Jeg vil benaade jer, thi denne Dag 

Skal vcere Glcedens Fest for Hver og Een, 

Og ingen Sky formorke noget Aasyn. 

Her ftaaer Clotaldo, her ftaaer MargarAa. 
I gode Borgere, nu hylder dem 

Som eders Fremtids cedle Herjkerpar! 

Thi han er Albertazzos cegte Son, 

Og Keiser Ottos Datterssn, og Arving 
Ei blot til Lombardiets Fyrstethrone, 
Men til Palermos, thi ved denne Haand 

(tagende Margaritas Haand) 

Han vorder Arving til mit Hertugdomme. 
(Lcrgger hendes Haand i Clotaldos.) 



C l ot a t d o. 

kcempede, jeg vandt! O Margarita! 

"See, det er Skærsommer, 
"Stemt er Harpens Stramg." 

M a r g a r i t a .  

"Bkomsterflaren kommer 
"Over Mark og Eng." 

C h o r  a f  F o l k e t s  

Hil Clotaldo! hil den Kjcrkke! 

Hil den Faldnes cedle Son! 

Hil den Skjonne, som vil rcrkke 

Ham sin Haand til Seirens Lsn! 












